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AVVERTENZE PER I MAESTRI 


Il maestro tenga sempre presente che questi manualetti devono servire 
non ad insegnare il dialetto , che gli scolari conoscono già perfettamente , 
ma ad insegnare la lingua per mezzo di esso. 

Buon avviamento alVuso dei manualetti sarà per V insegnante il libro 
Ji C. Trabalza , Dal dialetto alla lingua, Torino , Paravia. 

I testi compresi in questo Volumetto sono del dialetto della città di 
Genova e possono facilmente adattarsi anche alle scuole di quella zona 
della Liguria , sulle quali è piu forte V influsso del dialetto del capo¬ 
luogo. 

La grafia adottata è quella tradizionale. La conoscenza che maestri 
e scolari hanno del loro dialetto , sarà sufficiente a far sì che pronuncino 
rettamente anche suoni dialettali t che questa grafia non è in grado di 
indicare o distinguere precisamente ( I ). 

Nella lettura delle traduzioni si tenga ben presente che le Vocali e, o, si 
devono pronunciare larghe quando hanno Taccento grave, e strette quando 
hanno Taccento acuto. 

Sono stampate in corsivo le parole e frasi su cui si richiama Vatten¬ 
zione del maestro per la diversità che presentano quando si confrontino 
colla corrispondente dizione italiana t sia che tale diversità venga rilevata 
nella nota apposta alla parola o frase scritta in corsivo , sia che la abbia 
già rilevata una nota precedente o la rilevi la traduzione. 

II nome posto appiè d’un brano è quello delVautore o raccoglitore . 
Uasterisco indica che il testo ha avuto qualche modificazione. 


(*) Nei dittonghi ascendenti o discendenti si segnò, nei casi in cui parve opportuno, 
la vocale su cui posa V accento (óu, èi, ìu, uì). 

Furono conservati i dittonghi tradizionali con valore puramente grafico (éù, aè), ma 
furono muniti di accento per distinguerli da incontri vocalici analoghi che non rappresen¬ 
tano un suono unico. 
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L ingratitùdine. 

Gh’ ea iinn-a votta un zu- 
venu riccu e sulu che us’é ditu 
cuscì : « Sun sulu ; còse ho da 
fà? ( l ) bezéùgna che piggie 
muggé » e u 1* ha pigglóu mug¬ 
gé. Ma só muggé a vuèiva cu- 
mandà le, e tutte e seie, quandu 
u riturnàva da-u travaggiu, a 
ghe rattelàva sempre. Ansi a 1* é 
arriva a-u puntu de piccàlu e le 
u Tea cusci bravu, cuscì bunne- 
làn, che u suppurtàva tiittu in 
pasiensa. 

Ma un giurnu che u V aveiva 
piggiou ciu botte du solitu, u 
T ha pensóu de andàsene via da 
casa per castiga só muggé. 

U se n’ é andaètu aa bunn-a 
de Dìu ( 2 ) e u s’ é missu in 
cammìn. 

Quandu u V é staètu a iinn-a 
Serta distansa, u 1’ ha truvóu un 
grossu serpente, suttu iinn-a pria 
grossa, che u gh’ ha ditu: 


L’ ingratitudine. 

C’ era una volta un giovane 
ricco e solo che disse fra sé così : 
« Sono solo; che cosa devo fare ? 
conviene che prenda móglie » e 
prese móglie. Ma sua móglie vo¬ 
leva comandar lei e tutte le sere 
quando egli tornava dal lavóro, 
lo punzecchiava sempre. Anzi 
giunse al punto di batterlo ed 
egli era così buono, così bonac¬ 
cióne, che sopportava tutto in 
pazienza. 

Ma un giorno che aveva preso 
più botte del solito, pensò di an¬ 
darsene via da casa per castigare 
sua moglie. 

Se ne andò alla buona ven¬ 
tura e si mise in cammino. 

Quando fu ad una certa di¬ 
stanza, trovò sotto una piètra 
grossa un grosso serpente che gli 
disse : 

(( O brav'uomo , vieni un po’ 
a togliermi di qui; è già passata 
tanta gente, ma nessuno ha vo- 


(*) «Che cosa devo fare?» «che ho a fare?», meglio che: «cosa ho a fare». 
(■■) « Andare a caso, alla ventura, affidarsi alla Provvidenza ». 
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(( O bell' ommii, ( l ) vegni un 
pó a levarne de chi; 1* é za pas- 
sóu tanta gente, ma nisciiin ha 
ancùn vusciiiu fame u piaxèi de 
vegnìme in aggiiittu ». 

Le u T ha aviiu cumpasciùn 
e u gh’ ha levóu a pria d’ ad- 
dossu. 

U serpente, quandu u l’é staè- 
tu liberu, u I* ha ditu aH’ommu: 

(( U l’é za tantu tempu che 
sùn sensa mangia e ho famme: 
bezéùgna che te mangie! ». 

Quellu meschinettu u gh’ ha 
rispostu : 

« Cumme? doppu u piaxèi 
che t’ ho faètu ti véù man¬ 
giarne? » 

U gh’ ha rispostu u serpente : 

(( Sci, perchè de chi nu passa 
nisciiin e mi ho famme! » 

(( Ebbèn — u gh’ ha ditu al- 
lua quellu poviòu zuvenu — 
femmu iinn-a cosa : andemmu 
insemme; se ir.cuntrièmu tré 
persunn-e che diggan che ti faè 
ben a mangiarne, ti me man- 
giaè ». 

Se mettan in cammìn e u 
primmu che han incuntrou u V ea 
un càn vegiu, bèn vegiu. Òu 
ferman e V ommu u ghe dixe: 

(*) O btU’ommu, « o buon uomo », 
uomo bello ». 


luto ancora farmi il favóre di ve¬ 
nirmi in aiuto ». 

Egli ne ebbe compassióne e 
gli levò la piètra di dosso. 

Il serpente, quando fu libero, 
disse all’uomo: 

(( È già tanto tempo che sono 
senza mangiare ed ho fame: è 
necessario che ti mangi! » 

Quel poveretto gli rispóse: 

(( Come? dopo il favóre che 
ti ho fatto mi vuoi mangiare? » 
Gli rispóse il serpente: 

(( Sì, perché di qui non passa 
nessuno e io ho fame! » 

« Ebbène — gli disse allóra 
quel povero giovane — faccia¬ 
mo una co5a: andiamo insième; 
se incontreremo tre persóne che 
dicano che fai bène a mangiar¬ 
mi, mi mangerai ». 

Si misero in cammino e il 
primo che incontrarono, era un 
cane vecchio, ben vecchio. 

Lo fermano e l’uomo gli dice: 
« Cane, buon cune, giudica 
un po’ quésto caso: quésto ser¬ 
pente era sotto una grossa piè¬ 
tra; mi ha tanto supplicato di 
liberarlo che io gliel’ho tolta di 
dosso; ora in compenso mi vuol 
mangiare: è giusto? » 


(( Càn, bellu cari , (*) giudica un 
po questu caxu : Questu serpen¬ 
te u T ea suttu iinn-a grossa pria; 
u m* ha tantu siipplicóu de libe¬ 
rili che mi ghe 1* ho leva d’ ad- 
dossu; óua in cumpensu u me 
véù mangia: u V é giiistu? ». 

(( Mi, finche sun staètu zuve- 
nUi viveivu cun maè paddrùn che 
u me trattava ben e u me cares- 
sàva; óua che sun vegniiu vegiu 
u m’ha mandòu via; u vostru 
affare u nu me riguarda! » u 
dixe u càn. 

« E un che u te dà tortu! » 
u gh' ha ditu u serpente a 
Tommu. 

(( Pasiensa — u gh’ ha rispo- 
stu — andemmu a cercane an- 
cùn dui àtri » e se sùn missi in 
cammin. 

Doppu che han faètu un àtru 
traètu de stradda, han truvou un 
cavallu vegiu e anche a le gh’han 
dumandóu de giudica u só caxu. 

(( Mi — u l’ha rispostu u ca¬ 
vallu quand* eu zuvenu, eu 
sempre fra e stanghe da carossa 
d’iin gran persunaggiu; doppu 
m’han vendùu a iin carattè che 
u me dava dii botte che fèn: 
óua che nu sùn ciù bùn a ninte 


« Io finché ero giovane vivevo 
col mio padróne che mi trattava 
bène e mi accarezzava : ora che 
sono diventato vecchio, mi ha 
mandato via : il vostro affare non 
mi riguarda! » disse il cane. 

« E uno che ti dà torto ! » 
disse il serpente alTuomo. 

(( Pazienza — rispose quésti 
— andiamo a cercarne ancora 
due altri » e si misero in cam¬ 
mino. Dopo che ebbero fatto un 
altro tratto di strada, trovarono 
un cavallo vecchio e anche a lui 
domandarono di giudicare il loro 
caso. 

(( Io — rispose il cavallo — 
quando ero giovane, ero sempre 
fra le stanghe della carrozza di 
un gran personaggio: dopo mi 
hanno venduto a un carrettière 
che mi dava più sferzate che fiè¬ 
no: ora che non sono più buono 
a nulla mi hanno mandato via: 
il vostro affare non mi riguarda ! » 

« E due che ti dànno torto! 
vediamo il terzo! » disse di nuo¬ 
vo il serpente. 

Quel poveruomo cominciava 
a tremare. Si rimisero in cam¬ 
mino e trovarono una volpe: le 
propongono di giudicare l’affare. 


(*) «Cane, buon cane». Cfr. la nota precedente. 
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m’han mandóu via: u vostru af¬ 
fare u nu me riguarda! ». 

« E dui che te dàn tortu ! ved- 
demmu u tersu! » a l’ha ditu 
turna u serpente. 

Quellu povióu ommu u cumen- 
c^ava a trema. Se sun missi turna 
in cammin e han truvou iinn-a 
vurpe: ghe prupunn-an de giu¬ 
dica T affare. A vurpe, che a Vé 
astuta, a ghe dixe: 

« U’ r é un affare un pò de- 
licòu: bezéùgna che mi vedde 
cumme a 1’ é andaèta )). 

Riturnan inderré e van pro- 
priu in sce quellu postu dunde 
l’ommu u l’aveiva liberòu u ser¬ 
pente. Allua a vurpe a dixe a-u 
serpente : 

(( Pe puèi ben giudica, be¬ 
zéùgna che mi te vedde propriu 
inte quella puzisiùn che ti ei 
primma ». 

U serpente u s’é missu int’a 
puzisiùn de primma. A vurpe a 
dixe all’ommu: 

(( Pe puèi ben giudica, cun- 


La volpe che è astuta, risponde 
lóro: u È un affare un po’ de¬ 
licato: bisogna ch’io veda come 
è andata la cosa ». 

Tornano indiètro e vanno prò, 
prio in quel luogo dove l’uomo 
aveva liberato il serpente. 

Allóra disse la volpe al ser¬ 
pente : <( Per poter bèn giudica 
re, bisogna ch’io ti veda proprio 
in quella posizione in cui eri 
prima ». 

Il serpente si mise nella posi¬ 
zione di prima. La volpe dice 
all’uomo: 

(( Per poter bèn giudicare, 
conviene che tu rimetta addosso 
al serpente quella piètra che gli 
hai levato ». 

L’uomo ve la rimise. 

Allora la volpe domandò al 
serpente: « Eri proprio così 
quando è passato quest’uomo? » 

« Sì » fece il serpente. 

« Ebbène, allóra restaci» gli 
risposero tutti e due, e se ne an¬ 
darono via. 


Un figgéu u r é cumme unn-a sciù. 

Cose gh’ é de ciù bellu, de citi cau d’ùnn-a sciù? 
L’impe a ruza de gusse eh’ èn perle; à baxa u Su. 
U gigliu cuscì giancu! da mette in sce l’artà, 
sciù de Qettrùn da fané curunn-a pe a spuzà; 
u ganéùffanu russu pìn de le, pìn de sciamme. 
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vegne che ti rimetti ado su à-u 
serpente quella pria che ti gh’haè 
levou tì ». 

L’ommu u ghe l’ha remissa. 

Allua a vurpe a l’ha duman- 
dóu a-u serpente: (( Ti ei pro- 
priu cuscì quandu u Yé passòu 

quest ommu? ». 

« Sci )) u 1’ ha faètu u ser- 
pente. 

(( Ebbèn, allua rèstighe » gh’ 
han rispostu tutti dui e se ne sùn 

andaèti via. 

L’ommu u nu' finiva ciii de 
ringrasià a vurpe e, nu savendu 
tumnie ricumpensàla, u l'ha put¬ 
ta in casa ( 1 ) só, u gh’ha avertu 
u pulla e u gh’ ha ditu che a se 
serve. 

A vurpe a s’é mangia tutte e 
gallinn-e e a se n’é andaèta via 
cuntenta. Cuscì a nu l’ha duviiu 
accusa de ingratitudine l’ommu. 


L’uomo non finiva più di rin¬ 
graziare la volpe, e non sapendo 
come ricompensarla la condusse 
a casa sua , le aperse il pollaio e 
le disse di servirsi . 

La volpe si mangiò tutte le 
galline e se ne andò via contenta. 

Così non dovette accusar l’uo¬ 
mo di ingratitudine. 


Un bimbo è come un fiore. 

Che vi è mai di più bello, di più caro di un fióre? 

Lo riempie 'la rugiada di gocce che sono perle, lo bacia 
Il giglio così bianco! da metter su l’altare, [ili Sóle, 
il fiore d’arancio da farne corona per la spòsa; 
il garofano rosso pièn di sé, pièn di fiamme 


(‘) U l'ha parta in casa so, «la condusse in casa sua». Bada che in italiano «por¬ 
tale » significa « reggere, sostenere ». 
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e ^entu e mille schiette che spuntan in sce ramine, 
a viuvetta mudesta quaèxi ascuza inte l’erba 
e in sciu so custu a réùza, cumme in tronu, superba. 

Chi ghe passa vixin, ommu o donna, l’òudua, 
u zuvenottu u-a piggia per porzila aa scignua, 
ghe parcella C) in sce féùgge a farfalletta, l’ava 
a véù l amé, l’Ariostu ghe dedica un’ottava. 

Cose gh’ é de ciii bellu suttu a cappa du Cè? 

Ma ghe sta giurnu e néùtte d’atturnu u giardinè! 

Anchéù u-a mette a redossu, se sciuscià a tramuntann-a, 
u-a mette, se gh’é u zeu, dumàn suttu a campann-a; 
gh’é a gatta chi a ruziggia? fitu fitu u l’ammassa, 
e u ghe leva d’addossu pighéùggiu, agnu e lumas^a. 

Lé a cresce a vista d’éùggiu, bella che a l’innamùa..., 
ma sensa u giardinè prestu a l’andiè in malùa. 

E un figgéù còse u l’é? U n’é furse iinn-a sciu? 
sciu de casa che u vive de ciie, de frasche e amu? 

Guai se u se lascia sulu, se u giardinè amuruzu 
nu ghe sta appréùvu: u fiure u diventa... un battuzu. 
Attenti! se se lascia che u piggie e stradde storte, 
che a liixe de quelli éùggi cuscì belli a s’ammorte, 
che quelle bucche faète pe-i baxi, quelle gemme 
diggan de parolle brutte, diggan de gren giastemme, 
a sciu a perde u prufiimmu... nu basta, se gh’azzunze 
che a secca, a créùva, e resta sulu u spinùn chi punze. 

Carlo Malinverni 

A pàssua e só figgia. 

Dixeiva un giurnu — iinn-a passuetta 
A iinn-a só figgia — che zà grandetta 
A vuieva andà — pe-i boschi a già: 

P) «Battere le palpebre». Qui però esprime con grande efficacia Tatto della farfalla 
che ai regge sulle ali sbattendole frequentemente. 
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e cento e mille fiorellini che spuntano su le rame, 
la violetta modesta quasi nascosta fra l’erba 
e sul suo cespuglio la rosa, come in trono, superba. 

Chi le passa vicino, uomo o donna, l’odóra, 
il giovanotto la coglie per offrirla alla signóra, 
le palpita su le foglie la farfallettav, l’ape 
vuole i mièle, l’Ariosto le dedica un’ottava. 

Che vi è di più bello sotto la cappa del Cielo? 

Ma le sta giorno e notte d’attomo il giardinière! 

Oggi la mette al riparo, se soffia la tramontana; 
la mette, se vi è il gelo, domani sotto la campana; 
vi è il bruco che la divora? presto presto l’uccide 
e le leva di dosso insetto, ragno, lumaca. 

Essa cresce a vista d’occhio, bella che innamora, 
ma senza il giardinière presto andrebbe in malóra. 

E un bimbo che cos’è? Non è forse un fióre? 
fiór di casa che vive di cure, carezze e amóre? 

Guai se si lascia solo, se ri giardinière amorÓEO 
non gli sta attorno; il fióre (') diventa.... un monello. 
Attenti ! se si lascia che prenda le strade storte, 
che la luce di quegli occhi così belli si spenga, 
che quelle bocche fatte per i baci, quelle gemme, 
dicano brutte parole, dicano gravi bestemmie, 
il fióre (*) perde il profumo... non basta: vi si aggiunge 
che secca, cade e resta soltanto la spina che punge. 


La passera e sua figlia. 

Diceva un giorno una passerina 
a una figlia sua che, già grandicella ( 2 ), 
voleva andare per i boschi a girare: 


(*) U fiu re, a sciù, « il fiore» e mai « la fiore ». 

( 2 ) « Grandicella » e non « grandetta »; così « ponticello, travicello, ecc. ». 





(( Ti veddi, caa — quelli bastuìn 

Spunta da-e féùgge — de quelli armuìn? 

Nu te ghe sta — mai sdii a posa; 

Sun missi apposta — per tesce inganni 
Cunusdu 1 ommi — che Fé tanti anni 
Che ne fan guèra ( ] ) — per l’aia e in tèra 
Cu-a puvie e u viscu — per ammassane, 

Cu-e rè e 1 reciammi — pe imprexunàne; 

Se ti gh’ andiaè — ti ghe restiaè ». 

A figgia incangiu —- de sta a senti 

Quantu so muaè — gh’ andava a dì 
A se ne rieiva — fra le ( 2 ) e a dixeiva: 

« A Ve chi sempre — cure so cansuìn!... 

Cose péùan fame — quelli bastuìn? 

Ghe véùggiu anda — giiistu a pitta ! » 
Appena-a a vedde — a muaè vortàse, 

A piggia iin xéùu — e a va a pòsàse 
Surva i armuìn, — de viscu pìn. 

A gh’é resta — pe-i pé appicca; 

A vuèiva allua — pentia, scappa, 

Ma a n’ha pusciiiu — e l’han massa. 

Figge cae, nu ve scurdaè 
I arregordi d’ iinn-a muaè 
Perchè a parla per esperiensa 
E a véù sempre u vostru ben; 

A chi e testardu e n’ ha prudensa 
Eccu cose gh ’ intervèn. 

Martin Piaggio 


( ( ) « Da tanti anni ci (anno guerra » più frequentemente che: « è tanti anni che 
fanno guerra ». 

(') « Ne rideva fra sé », e non « se ne rideva fra sé ». 


(( Vedi tu, cara, codesti bastóni 
spuntare dalle foglie di quei corbezzoli? 
Non ti posar mai su di essi; 
son messi apposta per ordire inganni; 
conosco gli uomini già da tanti anni: 
ci fanno guerra per l’aria e in terra 
colla polvere e il visco per ammazzarci, 
colle reti e i richiami per imprigionarci: 
se tu vi andrai, vi resterai ». 

La figlia invece di porgere ascolto 
a quanto la madre le andava dicendo 
ne rideva fra sé e diceva: 

« Eccola sempre colle sue canzóni! 

Che possono farmi mai quei bastóni? 
Ci voglio andare giusto a beccare! » 
Appena vede allontanarsi la madre, 
ella spicca un volo e va a posata 
sopra i rami pièni di visco 
e vi restò appiccicata per i piedi. 
Avrebbe voluto allóra, pentita, fuggire, 
ma non potè e 1’ uccisero. 

Bimbe care, non dimenticate 
i consigli ( l ) di una madre 
perché parla per esperienza 
e vuol sempre il vostro bène; 
a chi ( 2 ) è testardo e non ha prudenza 
ecco ciò che accade. 


(*) «Le ammonizióni, i consigli, gli ammonimenti », non «i ricordi ». Così : da un ar- 
regordu, « dare una lezióne, un castigo, un consiglio »; invece: a memoia dì grondi a nu 
muia mai , «il ricordo degli uomini grandi non morirà mai». 

( ? ) « A chi è testardo ecco ciò che accade » e non « a chi à testardo ecco ciò che gli accade ». 
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A crava e a pegua. 

Unn-a gianchiscima, bella peguetta 
A Tea l’amiga d’ unn-a cravetta; 

Ean tutte due de fresca etaè, 

E paivan figge da stessa muaè. 
Quandu dii u laète poi nu piggiàvan 
A-u stessu sciiimme a beive andàvan, 
A-u stessu campu per pasculà , 

A mèxima erba finn-a a ^ercà; 

Ean sempre insemme, sempre axillàvan 
E cuti leccése ( ! ) se addurmentàvan. 
Ma quandu e come spuntò aa cravinn-a 
A lasciò u campu pe andà aa cullinn-a 
Arrampinanduse sciò pe-i bricchetti 
Per mangia l’erba drentu i sciiggetti, 
Nu suvvegninduse ( 2 ) dii da cumpagna 
Che a seguitava sempre aa muntagna, 
Pinn-a de puia cun stentu e anscià, 
Sempre in sci pissi d’arrabbatta, 

A s anfanava de criàghe « baè! » 
Cumme per dighe: ((Crava, pietaè! 
Sun troppu stanca, nu possu dii! » 

Le sempre appréùvu, ma finalmente 
A tèra suttu manca a se sente; 

E sens’ accorzisene a F é sciiggià 
Zii da unn-a Uggia e a s’ é ammassa. 

Tutte nu sun cumpagne 
Nè bunn-e nè adattaè. 

Mamme pe-e vostre figge, 


( { ) « Leccandosi * e non: « con leccarsi ». 

( 2 ) « Ricordandosi» non « sovvenendosi ». In italiano il verbo « sovvenire » significa 
«venire in aiuto, soccorrere». 




17 - 


La capra e la pècora. 

Una bianchissima, bella pecorina 

fece amicizia con una caprétta; 

erano entrambe di fresca età, 

e sembravano figlie della stessa madre. 

Quando poi non prendevano più il latte, 

andavano a bere allo stésso fiume, 

a pascolare allo stésso campo, 

a cercare la stessa erba; 

erano sempre insième, sempre scherzavano 

e leccandosi si addormentavano. 

Ma quando alla caprétta spuntarono le corna, 

lasciò il campo per andare alla collina, 

arrampicandosi su per i monti 

per mangiar l’erba fra le rocce 

non ricordandosi della compagna, 

che la seguiva sempre per la montagna 

con grande spavento e gran fatica, 

sempre in procinto di precipitare. 

E si affannava a (') gridar: « bee! » 

come per dire : « capra, pietà ! 

son troppo stanca, non reggo più! » 

Quélla saliva sempre più in su; 
lei sempre dietro, ma finalmente 
si sentì mancare sotto i piedi il terreno 
e senza accorgersene cadde 
in un burróne e s’ammazzò. 

Tutte non son compagne 
buone ed adatte, 
madri, per le figlie vostre. 


( l ) A s' affannava de . affannava a...... 


Giainin. IV-2 
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Benché insemme allevaè. 
Ammiaè ben cun chi van 
Dunque se ruvinian ; 

Nu e-i custudièi mai troppu: 
Chi pratica cun un rangu 
Diventa rangu e soppu. 


Ulue a griia. 

Unn-a votta a iin lu affamou 
Per mangia de siranguggiùn C) 
Gh é restou mt’a gua ciantòu 
Un ossettu de picciùn: 

U suffriva a ciii nu di 
Cun periculu de mui. 

U T ha mandóu da tutte e bande 
Prumettendu iin premiu grande 
A qualunque di animaè 
Puese avèi V abilitaè, 

Cun meixinn-e e cun segrettu, 

De levàghe quell* ossettu. 

Sun vegniii da tutte e parte 
Per tenta quella gran ciia, 

Ma nisciiin saveiva l’arte; 
Finalmente arriva a grua 
Che, mettendu in bucca a-u lù 
Cun du reizegu e du sùù 
U so collu, a gh’ ha arrancòu ( 2 ) 
Quell ossettu e a 1’ ha liberou. 


0) «Mangiare in fretta o con ingordigia». Nel caso del lupo c’è l’avidità ed anche 

la furia. 

( 2 ) «Strappò». Il verbo italiano «arrancare» è proprio del linguaggio marinareica e 
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sebbene cresciute insieme. 
Guardate bene con chi vanno 
se non volete che si corrompano; 
non le custodirete mai troppo: 
chi pratica con uno zoppo, 
diventa zoppo due volte. 


11 lupo e la gru. 

Una volta ad un lupo affamato 
mangiando con troppa furia , 
rimase conficcato in góla 
un ossicino di piccióne. 

Soffriva indicibilmente 

il lupo e correva pericolo di morire. 

Spedì ovunque banditóri 

che promettessero un gran prèmio 

a qualunque animale 

potesse avere V abilità 

o con medicine, o con qualche segreto, 

di levargli quell’ ossicino. 

Vennero animali da ogni parte 
per tentare quella gran cura, 
ma nessuno conosceva l’arte ; 
finalmente arriva la gru 
che, ficcando in bocca al lupo 
con gran rischio e gran fatica 
il suo collo, gli levò 
quell’ ossicino e lo liberò. 


lignifica soltanto « vogare di (orza con i remi » ; in dialetto invece è passato a significare 
« strappare via con forza, cavare » : fase arranca Un dente, « farsi cavare un dente *, 
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Tutta allua cuntenta a grua 
Dumandandu (*) a-u lu sanou 
Per mercede da só ciia 
Quellu premiu pruclamòu, 

U ghe dixe : (( Impertinente ! 
Audaquza! scunuscente! 

Ti m’ haè missu a testa in bucca 
Nu te T ho mancu sciaccà. 

Che àtru premiu che ( 2 ) te iucca? 

Ti é ancùn troppu ben paga! » 

Povia grua sensa fiata 
Quaccia a casa a Fé turnà. 

Ma cuntenta a V ea assaè 
Pe avèi faètu quell* asjùn 
E avèi reizu a sanitaè 
A iin ingratu e mascarsùn 
Perchè a diva fra de le : 

(( Sió ricumpensà da-u Qè ». 

Quante volte a-u mundu awèn 
che da chi se fa du bèn 
S’ha di càsci in ricumpensà; 

Ma bezéùgna avèi pasiensa 
Cunsulàse fra de lu 
Avèi fede int’u Segnò 
Chè se i ommi ingrati sùn 
Le dà sempre u guiderdùn. 

Martin Piaggio 


( l ) « Poiché la gru chiedeva...» il lupo dice » e non: « chiedendo la gru..., il lupo dice ». 
(*) « Che allro premio li tocca » e non: « che altro premio che li tocca ». 
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E poiché tutta contenta allóra la gru, 

chiedeva al lupo guarito 

per compenso della sua cura 

quel premio bandito, 

questi le risponde: « Impertinente! 

audace! ingrata! 

Tu mi hai messo il capo in bócca 
ed io non te l’ho neppur schiacciato; 
che altro premio ti tocca 

ancora? sei anche troppo ben ricompensata! » 

La povera gru senza fiatare 

se ne tornò quatta a casa, 

ma era molto contenta 

di aver compiuto quella buona azióne 

e aver reso la salute 

a un ingrato e mascalzóne 

perchè diceva fra di sé: 

(( sarò ricompensata dal Cièlo ». 

Quante volte nel mondo avviène 
che da chi si è fatto del bène, 
si ricevono calci per compenso; 
ma bisógna aver pazienza, 
consolarsi e aver fede nel Signóre 
chè se gli uomini sono ingrati, 
egli dà sempre il guiderdóne. 


Quellu che u Segnu u véù, 
u deve succede a tutti i moddi. 

Int’a cabanna de un paisàn 1* ea natu un figgéù. Sò puaè u V è 
andaètu in scia porta a cuntemplà e stelle. Mentre che u V ea là, 
passa u rè de Spagna e u gh’ ha dumandóu per còse u studiava 
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u <^è cun tanta attensiùn. <( Studili e stelle — u ghe rispunde ^ 
paisàn — perchè m* é natu un figgéù e cercu de savèi còse ^ 
duvià vegnì iin grurnu int’ u mundu ». U rè u gh* ha ditu riendu* 
(( Ebèn, còse dixan e stelle che u diventià? » « Dixan — u V h a 
rispostu u paisàn — che u duvià vegni rè de Spagna ». 

Sentindu cuscì u rè u s* é arraggiòu, ma u l’ha faètu finta 
de ninte e u 1* ha ditu a-u paisàn: « Damme a mi u to figgéù 
perchè o-u fasse alleva e istruì cumme se cunvegne a iin che u Y ha 
da ése rè de Spagna ». Quellu povióu puaè u Fé restòu iin pó 
ma all’ idea de ceparàse da-u só figgéù, ma poi, pensandu che » 
l'aivèiva faètu u só bèn, u V ha rispostu a-u rè: a Mi ve o-u oun- 
segnu int’e vostre màn, ma ricurdaève, Maestaè, che quellu che u 
Segnu a véù, u deve succede a tutti i moddi ». U rè u Y é partìu 
purtanduse via u figgéù; ma quandu u Té staètu luntàn, u 1* ha 
daètu a un servitù dindughe: « Pórtilii int* un boscu e ammassilo », 

U servitù u :F ha purtóu int’u boscu, ma u nu s’ é sntìu u cu- 
raggiu de ammassàlu e, veddendu un cespugliu tiittu fiurìu u ghe 
T ha missu in mezu pensandu: « mi nu me sentu de fà du mà a 
questa povia cretiia innucente; ma me tucca obedi u rè: quarche 
bestia a capitià chi e a me faià questu briittu servixu ». Cuscì u 
T ha faètu, poi u V é andaètu, cun u chéù streitu, davanti a-u rè 
e u gh’ ha assegiiòu che u 1’ aveiva obediu in tiittu. U rè u Té 
restòu suddisfaètu e nu Y ha ^ercóu àtru. U boscu donde u 1* ea 
restòu u figgéù, u 1’ appartegniva a un scignuru che u gh’ an¬ 
dava tutti i giu mi a caccia. Anche quellu giurnu lì u gh’ é an¬ 
daètu, ma passandu davanti a-u cespugliu fiurìu, u 1’ ha sentìu 
cianze. Use afiermou , ( 2 ) ma u nu veddeiva ninte: u càn invece 
u T é andaètu dritu suttu i fiuri eus’é missu a baia forte, cumme 
pe ciammà só paddrùn. Questu chi u Fé vegnùu, u 1* ha vistu 
u figgéù, u se T é piggiòu in brassu e u V ha purtòu a só muggè 
che a T ha rigevùu tutta cuntenta, poi a gh’ ha dumandòu dunde 


(*) «Cerco di sapere che cosa*. Osserva che mentre il dialetto usa sempre la forma 
plurale cose , V italiano usa il sigolare. Così : nu so cose fa, « non so che cosa fare > ; còse 
li véù?, «che cosa vuoi?». 

( 2 ) « Si fermò». In italiano « affermare » significa invece «dir di sì, asserire». 
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|* avciva truvòu e so maiu u gh* ha cuntòu tiittu, finindu cuscì: 
curnme se u fuise u nostru: le u ne vruià ben e u ne cunsulià 

c uinme se u fuise u nostru: le u ne vruià ben e u ne cuiuulià 

quandu saiemu vegi ». Ditu é staètu. 

Quarche giurnu doppu 1* han purtóu a battezà e gh’ han missu 
numme Florindu perchè u V ea staètu truvóu in mezu a-i fiuri. 

Florindu u cresceiva a vista d’ éùggiu bellu, grande e forte, 
u s’ affesiunàva sempre ciii a quelli che u creddeiva fuisan só 
pappa e só mammà. Ma un giurnu aa schéùa u V ha rattelóu 
cun un cumpagnu cattivu che pe offendilu u gh’ ha ditu: « Taxi, 
bastardu. Ti te creddi d’ èse in casa tó, cun i tó parenti e invece 

ti nu haè r.è casa nè teitu: ti nu haè mancu de numme: te ciàm- 

inan Florindu perchè t’ han truvóu in mezu a-i fiuri ». Nisciiin 
se péù immagina cumme u V é restóu ma quellu povióu figgéù: 
u S e n’é turnóu a casa muccu e awilìu e u nu l’ha vusciiiu 
mancu mangia. 

Flan gercòu tutti i mezzi per cunsulàlu, ma le u rispundeiva 
che u nu Y avièiva pusciiiu èse cuntentu in nisciiin postu finché u 
nu T avesse truvóu só pappà e só mammà. # 

Vistu che ormai nu V ea ciii puscibile fàghe cangià idea, 
gh’ han daètu un cavaiiu, urm-a sciabbra , (*) di dinaè e 1* han 
lascióu andà segundu a só vuentaè. Florindu u fava truttà sem¬ 
pre u só cavallu e u camminava cumme u ventu. Camminn-a 
e camminn-a u Fé arrivóu in Spagna. Tutti i dinaè che ghe 
aveivan daètu pe-u viaggiu u V aveiva speizi, parte pe mangia 
le, parte per dàne a-i povei che u incuntràva e u nu V aveiva 
mancu ciii un cittu. Ma u nu s* é persu de curaggiu, e u l’é 
andaètu siibitu a méttise a servisiu du rè. 

U Té staètu siibitu ac^ettóu e, cumme u V ea bellu, forte 
e curaggiusu, u Fé diventóu prestu u preferìu du rè che u ghe 
dava cusci tanta ( 2 ) cunfidensa , da fàlu mangià aa só toa. 


(*) «Una sciabola» o anche semplicemente un'arma da taglio assai lunga. 

( 8 ) Cuscì tanta cunfiden&a, «tanta confidenza». In italiano sarebbe erralo dire « così 
tanto da....»; si dice invece: «tanto da..,.», oppure « così che...». Qui tradurrai: «il rè 
gli dava tanta confidenza, da ammetterlo alla sua tavola ». 
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U rè u 1* aveiva iinn-a figgia che a se ciammàva Stella. 

Stella a 1* ha piggióu affesiùn a Florindu e anche Florindu 
u 1’ ha finìu per vuèi ben aa Principesca. 

Ma u rè de Spagna u 1* averva anche un fraè che u P e% 
rè du Purtugallu: questu chi iinn-a votta dovendu dà iinn-a 
festa int’a so curte u F ha scritu a só fraè pregandulu de man- 
daghe per quarche tempu Stella. 

A principessa a nu vueiva andà luntàn da Florindu, ma 
aa fin a I’ ha duviiu obedi e a Fé partìa. Florindu, restòu sulu, 
us’é sentìu turna piggià da iinn-a gran malincunia e daa cuaè ( x ) 
de andà a gercà só pappa e sò mammà. 

U rè, veddendulu sempre triste u gh’ ha dumandóu còse u 
P aveiva e le u gh’ ha cuntòu a só storia. Allua u rè u P ha cap'm 
che u se truvàva davanti u figgéù de quellu paisàn che u stii- 
diàva e stelle e u gh’ ha ditu : « va piire a pereti tó pappa e 
tò mammà, ma primma famme un servixu: porta iinn-a lettera 
a-u rè de Purtugallu maè fraè, ma ammia de cunsegnàla, propriu 
int’ e só man ». 

Florindu u Tha prumissu de obedilu e u Fé partìu tiittu 
cuntentu pensandu che airmenu u V avièiva pusciiiu salutò a prin¬ 
cipessa. Int’a lettera gh’ea scritu queste parolle: (( Cau fraè, 
famme u piaxèi de arrestà quellu che u te porta questa lettera 
e cun un pretestu qualunque failu ammassa » ( 2 ). 

Appenn-a intróu int’u palasiu du rè du Purtugallu, Florindu 
u 1’ ha incuntròu Stella che a gh’ ha dumandóu còse u P ea 
andaètu a fa lì ; le u gh* ha ditu che u duveiva cunsegnà a-u rè 
iinn-a lettera che u ghe mandava u rè de Spagna. 

Stella, induvinandu che ghe fuise drentu quarcosa de mà, 
a gh’ ha dumandóu a lettera e, perchè Florindu u nu vuèiva 
daghela, a ghe P ha streppà d’ in màn e a 1’ ha letta. 


(*) «Dalla voglia, dall'ardente desiderio». 

(*) « Ammazzare, uccidere *. In italiano « ammassare » significa invece « accumulare, far 
(dello specialmente di merci o denari). 


I 


massa » 



Figuraève cumme a V è restò sentindu che só pappa u pen¬ 
sava de ammassa u só amigu! 

Sensa fàsene accorze da le che u nu suspettàva de ninte, 
a gh’ ha scangióu a lettera cun iinn'-àtra che a diva cuscì: 

( ( Cau fraè, za che ti è in festa, fàmme u piaxèi de dà maè figgia 
p er spuza a quellu che u te partià questa lettera ». 

L* indumàn Florindu u 1* ha cunsegnóu a lettera a-u rè che 
Jopp u aveila letta, u I’ ha faètu ciammà a principessa e u gh’ ha 
jjtu: (( Eccute chi un spuzu che u te manda tó pappa: ti e 
cuntenta? ». ((Quellu che u fa maè pappa u Té sempre bèn 
faètu » a T ha rispostu Stella. 

U rè du Purtugallu u V ha spuzóu i dui zuveni eh* ean cun- 
tenti e felici. Ma u rè de Spagna quandu u V ha sapiiu du matri¬ 
moni de só figgia cun Florindu u Yé muntóu in sce tutte e 
fune cuntru só fraè. Ma questu chi u gh’ ha faètu vedde a let¬ 
tera che u T aveiva riceviiu e u rè de Spagna u 1’ ha finìu per 
quetàse. Allua u gh’ ha cuntòu cumme u 1* aveiva incuntróu 
quellu paisàn che u lezeiva int’ e stelle u destìn de só figgiu e 
che u gh’ aveiva ditu : « Quellu che u Segnu u véù, u deve suc¬ 
cede a tutti i moddi ». U gh’ ha ditu u rè de Purtugallu: (( Pig- 
gite in pasiensa quellu che l’é successu: aa vuentaè du Segnu 
semmu suttuposti tutti ». 

E u rè u T ha accettóu Florindu per só zenneu e quandu u 
$ é sentìu vixìn a mui, u V ha faètu erede du só regnu. 


Maria - roba (*) - de - legnu. Maria - veste - di - legno. 


Gh* ea iinn-a volta iinn-a fig¬ 
gerla che a l’aveiva per muinn-a 
iinn-a stria ( 2 ). 


C’era una volta una fanciulla 
che aveva per madrina una 
strega. 


(') Roba, « vestito, abito». Significa però anche: < merci, viveri, stoffa». 
(') «Strega». In italiano «stria» significa «solco, venatura, riga sottile». 










Questa chi un giurnu a gh’ha 
ditu: (( Ti véù vegni cun mi? ». 

A figgéùa a gh’ha rispostu de 
sci. 

(( Se ti véù vegni cun mi be- 
zéùgna che tò pappa (*) u t’ac- 
catte ( 2 ) iinn-a roba cu de liin- 
n-a )). 

(( Muinn-a, iinn-a roba cuscì 
ghe l’ho za » a gh’ha ditu Ma¬ 
ria. 

« Ben, allua fattene fa iinn-a 
che a brille cumme e stelle ». 

« Muinn-a, ùnn-a roba cuscì 
ghe l’ho za » a gh’ha ditu turna. 

(( Ben, allua te ghe ne véù 
iinn-a che a brille cumme u su 
e bezéùgna ancùn che tò pappa 
u te ne fasse iinn-a de legnu cun 
tante stacche quante se ghe ne 
péù ( :ì ) fa ». 

Maria a l’ha aviiu anche que¬ 
sta e quelli che l’han vista cuscì 
vestia gh’han missu a numme 
Maria - roba - de - legnu. 

Doppu aveì pigg;òu tutte e 
so ( ') robe, se sùn misse in cam- 
min. 

Primma de parti, a stria a 


Quésta un giorno le disse: 

(( Vuoi venire con mé? » 

La fanciulla rispose di sì. 

(( Se tu vuoi venire con mé 
è necessario che tuo babbo {[ 
compri un vestito color di luna » 

« Madrina, un vestilo così i 0 
l'ho già » disse Maria. 

« Bène, allora fattene far uno 
che brilli come le stelle ». 

« Madrina, un vestito così io 
l’ho già » rispose di nuovo. 

« Bène, allora te ne occórre 
uno che brilli come il sóle e 
bisogna ancóra che tuo babbo 
te ne faccia uno di legno con 
tante tasche quante se ne posso¬ 
no fare ». 

Maria ebbe anche quésto e 
quélli che la videro così vestita 
la soprannominarono Maria - 
ireste - di - legno. 

Dopo aver preso tutti i lóro 
vestiti, si misero in cammino. 

Prima di partire, la strega 
raccomandò alla fanciulla di 
non dir mai: <( Gesummaria! ». 

Cammina, cammina, alla fine 


( ! ) « Babbo », assai meglio che: « pappa ». 

(*) « Comperare ». Il verbo « accattare », in italiano significa « chiedere per cariti, 
mendicare, limosinare ». 

( 3 ) « Se ne possono fare » e non: « se ne può fare ». 

( 4 ) « I loro vestiti » e non: « i suoi vestiti ». 
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|’ha racciunandóu aa figgéùa de 
n u di mai: « Gesù, Maria ». 

Camminn-a, camminn-a, aa 
fin a figgéùa a nu ne puèiva oiu 
e gh’é scappòu d’in bucca: 

(( Muinn-a, nu ghe semmu 
a ncùn? Gesù Maria, che strad- 
da lunga! ». 

A stria, féùa de lé (*) daa 
raggia, a I’ha piggióu a so fig- 
giòssa e a l’ha caccià int’u giar- 
dìn du rè dunde gh’ea di aèrbui 
de gettrùn, careghi de friiti. 

U figgiu du rè u vegniva de 
spessu a passeggia int’u giardìn : 
quellu giurnu lì u s’è accortu 
che mancava di gettruìn. 

U giurnu doppu u l’ha faètu 
a mèxima osservasiùn e a Vha 
ammióu (") tùttu intumu per 
scruvi u laddru. Finalmente in- 
t’ùn cantu u l’ha scuvertu Ma¬ 
ria. 

Allua u l’é andaètu da só 
pappa e u gh* ha ditu : 

« Pappa, ho scuveriu ( 5 ) u 
laddru che u se mangia i nostri 
cettruìn; vegni a veddilu ». 

Un mumentu doppu u rè u 


la ragazzina non ne poteva più 
e le sfuggì di bocca: « Madri¬ 
na, non ci siamo ancóra? Gesum¬ 
maria, che strada lunga! ». La 
strega, fuori di sé per la rabbia, 
prese la sua figlioccia e la gettò 
ne! giardino del ré dove erano 
alberi di aranci, carichi di frutti. 

Il figlio del ré veniva spesso 
a passeggiare nel giardino: quel 
giorno si accorse che mancavano 
degli aranci. 

Il giorno dopo fece la mede¬ 
sima osservazióne e guardò tutto 
attorno per scoprire il ladro. 

Finalmente in un angolo sco¬ 
perse Maria. 

Allora andò da suo babbo e 
gli disse: « Babbo, ho scoperto 
il ladro che si mangia i nostri 
aranci; vièni a vederlo ». 

Un momento dopo il ré era 
in giardino e la povera bimba, 
vedendolo, cominciò a tremar 
forte e a pregare in cuor suo: 

<( Gesummaria! Gesummaria! » 
Poi, inginocchiandosi davanti al 
ré, gli disse: (( Maestà, perdo¬ 
natemi! ho mangiato i vostri 


(*) « Fuori di sé » c non: c fuori di lei ». 

( 2 ) «Guardò». Non sarebbe corredo dire « ha guardato » perchè si tratta di un'azióne 
passala che non ha più nessuna relazione col presente. 

( 3 ) « Ho scoperto *.Qui invece sarebbe errato dire « scoperai » perchè l’azióne è passata, 
ma in relazióne col presente. 
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]’ea in giardìn e a pòvia figgéùa 
veddendulu, a l’ha cumin^ou a 
tremà forte e a prega int’ u so 
chéù: (( Gesù Maria! Gesù Ma¬ 
ria! ». 

Poi, inzenuggianduse davanti 
a-u rè a gh’ ha ditu : 

« Maestaè, perdunaème! ho 
mangiou ( J ) i vostri ^ettruìn per¬ 
chè aveivu tanta famme. Nu sùn 
vegniia chi da mi: a me gh’ha 
caccióu maè mùinn-a ». 

U rè u Tha aviiu cumpasciùn 
de quella meschinetta e, tiandula 
scili u gh’ha ditu: « Mi te per- 
dunn-u; ansi te piggiu pe serva: 
ti daiaè da mangia a-e maè gal- 
linn-e, a-e maè oche, a-e maè 
anitre ». 

Cuscì F é staètu faètu. Doppu 
un po de tempu u figgiu du rè 
u l’é andaètu a balla e Maria 
a l’ha pregòu de purtàla cun 
le, ma u figgtu du rè u nu 
Tha vusciiiu e le a l’é turnà a 
casa cianzendu. Ma doppu un 
po gh’é vegniiu l’idea de mettise 
a só bella roba cu da liinn-a e 
andà a-u ballu lé asci ( 2 ). 

Ditu e staètu . Quandu u l’ha 
vista, u figgiu du rè u l’ha piggià 


aranci perché avevo tanta fan^ 
Non sono venuta qui da mé: ^ 
vi ha cacciata la mia madrina » 

Il ré ebbe compassióne $ 
quella poverina e, alzandola, ] e 
disse : 

« Io ti perdono; anzi ti pren¬ 
do al mio servizio: darai da 
mangiare alle mie galline, alle 
mie oche, alle mie anitre ». 

Così fu fatto. Dopo un po’ 
di tempo il figlio del ré andò a 
ballare e Maria lo pregò di con¬ 
durla con lui, ma egli non volle 
e la fanciulla tornò a casa pian¬ 
gendo. Ma dopo un po’ le venne 
l’idea di indossare il suo bel ve¬ 
stito color di luna e andare an- 
ch'essa al ballo. 

Detto fatto . Quando la vide, 
il figlio del ré la scambiò per 
una principéssa e la pregò di fare 
un ballo insième. 

Maria accettò e dopo il ballo 
ebbe in dono un anello. 

Un’altra sera il figlio del ré 
andò di nuovo al ballo e Maria 
vi si recò, vestita del suo bell’abi¬ 
to color di stelle. Ballarono di 
nuovo insième e alla fine del 
ballo egli le regalò un altro 


(') «Ho mangiato» e non: «mangiai ». Cfr. nota precedente. 
( 2 ) «Lei pure, anch'eaaa». 




- 29 - 


p C iinn-a principessa e u l’ha 
prega de fa iin ballu cun le. Ma¬ 
ria & aggettóu e doppu u 
ballu a l’ha aviiu in regallu iin 
anelli 

tìnn- atra seia u figgiu du rè 
u l’è andaètu tuma a-u ballu e 
Maria a gh'é andaèta anche le 
vestia da só bella roba cu de stel¬ 
le, Han ballóu turna insemme e 
aa fin du ballu u gh’ha regallòu 
iin àtru anellu. U stessu u Té 
successu iinn’-àtra seia. 

Ma poi u figgiu du rè u s’é 
ammarottìu perchè u nu truvàva 
citi a bella principessa e Maria 
a l’ha dumandòu aa reginn-a u 
permessu de fàghe iinn-a mine¬ 
stra per guarilu. 

A-u primmu ciiggià de mine¬ 
stra, u principe u l’ha attruvòu 
i Irei anelli che u l’aveiva regal- 
lóu aa só guardiann-a de oche 
sansa cunuscila. 

Allua u l’ha faèta damma e 
le a gh’ é andaèta davanti ve¬ 
stia da só bella roba cu da liinn- 
a che a l’aveiva a primma seia 
du ballu. Siibitu u 1’ ha ricunu- 
sciiia e u T ha dumandòu a só 
pappa e a sò mammà u permes¬ 
su de spuzàla. Lu ghe 1’ han 
daètu ben vuentea perchè avei- 
van cunusciiiu che Maria a Tea 
iinn-a figgia brava . 


anello. Lo stesso avvenne un’al¬ 
tra sera. 

Ma poi il figlio del ré si am¬ 
malò perché più non trovava la 
bella prindpéssa, e Maria do¬ 
mandò alla regina il permesso di 
fargli una minestra per guarirlo. 

Alla prima cucchiaiata di mi¬ 
nestra, il principe trovò i tré 
anelli che aveva regalato alla 
sua guardiana di oche senza co¬ 
noscerla. 

Allora la fece chiamare ed 
ella gli andò davanti vestita del 
suo bell’abito color di luna che 
aveva la prima sera del ballo. 

Subito la riconobbe e doman¬ 
dò al babbo e alla mamma il 
permesso di sposarla. 

Essi glielo dièdero assai vo¬ 
lentièri perché avevano cono¬ 
sciuto che Maria era una fan¬ 
ciulla buona. 

Così per aver detto (( Gesum¬ 
maria » prima soffrì, ma poi di¬ 
venne principéssa e poi regina. 
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Gusci per avèi ditu (( Gesù, 
Maria » primma a 1* ha suffertu, 
ma poi a Fé vegniia principessa 
e poi reginn-a. 

U pastu e u giasu. 

Un pastu disse a un giasu: 

(( Vurriè un pó u perchè savèi 
Per piaxèi 

Ti gii sempre a faccia a-u Su?» 
(( Mi giu sempre ia faccia a-u 

[Su 

Perchè óu creddu maè duvèi 
E per vuèi 

Daghe un segnu du maè amu; 
Sensa le nu staèivu in pè; 

Vivu e bellu u me mantèn, 

U me sustèn 

Perchè vadde dritu a-u Cè ; 

Se ti n’è ingratu, o messe C). 
A chi te dà vitta e ben 
Arsa bèn 

Ti asci i éùggi e striscia i pè. 
(( Imparemmu da-u giasu 
(( A nu se scurdà u Segnu ». 

U luigi e 

Se sùn truvaè per caxu 
In tèra e assaè vixìn 
In mezu d’iinn-a stradda 
Un luigi cun un quattrìn. 


Il pastore e il girasole. 

Un pastóre disse a un gira- 
sóle: (( Per favóre, vorrei un po' 
sapere per qual ragióne tu volti 
sempre la faccia al Sóle? ». 

« Volto sempre la faccia al 
Sole perchè lo credo mio dovere 
e per volere dargli un segno del 
mio amóre; 

senza di lui non starei in pie¬ 
di ; vivo e bello mi mantiène, mi 
sostiène perché io vada dritto al 
Cièlo. 

Se tu non sei ingrato, o mes¬ 
sere , a chi ti dà vita e bène alza 
tu pure gli occhi e striscia i pièdi. 

« Impariamo dal girasóle a 
(( non dimenticarci del Signóre». 


quattrìn. 

De veddise dappressu 
Sun resta'e maveggiae ( 2 ) 

E sten C) pe un pessu miitti 
Ammianduse incarìtaè. 


(*J € Messere, signóre », cioè: persona di riguardo. 

( 2 ) « Rimasero stupiti di trovarsi vicini». 

( 3 ) «Stettero, rimasero». Ora il dialetto preferisce: sìin staiti. 
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U luigi poi superbii 

pin cT astiu e de ventri (*) 

{J l’ha ditu a vuxe àta 
All’ùmile quattrìn: 

( ( Còse ti faè, viliscimu 
Plebeu dina strassùn. 
Accantu d’ un maè pàu? 

E ti nu saè chi sùn? 

[Vii abitu sempre e burse 
Di principi e di sciuì ( 2 ) 

E i regni ciù putenti 
Mi servu a sustegni; 

E ti ti é un ninte, un atumu 
Da tutti dispressóu 
Chi tréùva sulu azilu 
In stacca du despióu: 

Va via de chi, descòstite 
Ti nu capisci ancùn, 

Ritraètu da miseia 

Che ii me faè ghignùn? » (*) 

(( Adaxu, amigu, adaxu » 

— Ghe rispunde u quattrìn — 
(( T* intendu e só beniscimu 
Che sun nasciiiu meschìn; 

Però sun necessaiu 

A-u mundu cumme ti; 

Se ti ti haè tanti meriti 
N’ho quarchediin mi asci; 


Se sun bandìu daa Curte, 

Mi nu me ne lamentu, 

E du maè statu miseru 
Ansi sùn ben cuntentu; 

Mi levu a famme a-u povióu, 
Nu ispiru malasiuìn 
Nu servu per mercede 
A iaddri e mascarsuìn 
Mi e ban^e da Giustisia 
Nu fassu strapiccà ( 4 ) 

Ni l’ommu cuscì fragile 
Fassu prevarica (‘)- 
Mi prefensciu stamene 

Int’ e strabe du spiantòu 
Che int’e superbe burse 
Du riccu gallunou » 

Vuèiva rispunde u luigi, 

Ch’ u F ea za féùa de le, 
Quandu, passandu a caxu 
U T ha vistu un passeggè. 

« Furtunn-a, — u dixe — 

scialla! » (“) 
De sprescià u s é chinóu 
E tutti dui int’ a stacca 
Allegru u s’é caccióu. 


(*) Venìn, « veleno » : qui significa piuttosto «t rabbia velenosa ». 

( ! ) Sc/u), «signóri»; il sing. scy5 «signóre», non segnù, usato solo per indicare il 
Signóre per eccellenza, cioè Dio. 

( 3 ) « Mi (ai stizza, rabbia, dispétto ». 

( 4 ) « Prendere il tracollo, inclinare da una parte ». 

( ) « Prevaricare, errare, fallire, mancare ai propri doveri ». 

( fi ) « Allegrici evvival», esclamazione di gioia. 


- 32 - 


Ma induvinaè u quattrìn 

A còse u Yé servìu? 

A un povióu per limoxina 

Daèta pe amù de Dìu ; 

Giuàn sensa puia. 

Int’ un paize luntàn luntàn, 
gli’ ea un palasiu dunde nìsciùn 
ghe puèiva sta perchè se ghe 
sentiva ( 1 ). Tutti quelli che ghe 
andàvan, V indumàn ean purtaè 
via daa cunfraternita da Mise¬ 
ricordia perchè muìvan de puia. 

Un giurnu T é cumin^óu a 
curri a vuxe che gh’’ea un om- 
mu che u nu l’aveiva puia de 
ninte tantu che u 1* ea ciammóu 
Giuàn sensa puia. U guvernatu 
u T ha mandóu a cerca e u 
gh’ha dumandóu se u se sentiva 
de passa unn-a néùtte iute quella 
casa. 

Giuàn u gh’ ha rispostu de 
sci, basta che ( 2 ) ghe dessan da 
carne, du pàn e du vìn. U gu¬ 
vernatu u gh’ ha daètu tiittu, e 
le u 1’ é andaètu int’ a casa di 
spirti. Intròu drentu, u 1’ ha vi- 
xitóu dappertiittu e u nu 1’ ha 
truvòu ninte de stranu; allua u 


Int’ unn-a fèsta piiblica 

L’ àtru de cadeva. 

Fra balli, viri, eccetera 

U 1’ é andaètu a termina. 

Gianni - senza - paura. 

In un paese lontano lontano 
c’era un palazzo ove nessuno 
poteva stare perché ci si sentivo. 
Tutti quelli che vi andavano, 
l’indomani erano portati via dal¬ 
la confraternita della Misericor* 
dia perché morivano di paura. 

Un giorno cominciò a correr 
vóce che c’era un uomo il quale 
non aveva paura di nulla tanto 
che era chiamato Giovanni - 
senza - paura. 

Il governatóre lo mandò a 
chiamare e gli chièse se si sen¬ 
tiva il coraggio di passare una 
notte in quella casa. Gianni gli 
rispóse di sì purché gli dessero 
carne, pane e vino. 

Il governatóre gli diède tutto, 
ed égli andò nella casa dégli 
spiriti. 

Entrato dentro, visitò dapper¬ 
tutto e non trovò nulla di strano; 


( l ) « Ci si sentiva *, cioè: era abitata dagli spiriti. 
(-) « Purché, a patta che *, e non: € basta che ». 
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I* cumingou a mangia e a 
hejve, allegru e cuntentu cum- 
jae iinn-a pasqua. 

a quandu V é staètu meza 
neùtte, u V ha £entìu un gran 
ramaddàn (') in sciu teitu. 

Giuàn u s’é missu a cria: 

( ( In numme chi Segnù, se sèi 
anime bunn-e chinaè zii; se sèi 
anime cattive, riturnaè dunde 
sèi vegniie ». L* é cheitu zìi da-u 
camìn iinn-a gamba ! 

Doppu un pò u T ha sentìu 

cria : 

(( Levite de suttu, che chinn- 
a zìi u Diau ! ». 

L* é cheitu zii unn’-àtra gam¬ 
ba, poi iin brassu, poi 1’ atru 
brassu, poi u truncu : s’ é attac- 
cou tiittu insemme e s’é furmou 
iin ommu che use ciantòu da¬ 
vanti a Giuàn-sensa-puia che u 
1* ha pruvòu pe-a primma votta 
cose a fuise a puia. Ma a Té 
staèta questiùn d’ iin mumentu 
perchè use siibitu repiggiou ( 2 ) 
e u l’ha ditu a-u fantasma : « Se 
sèi iinn’-anima bunn-a, parlaè!» 

Quellu u l’ha rispostu: 

(( Giuàn, vegni zìi cun mi in 
giardìn ». 


allora cominciò a mangiare e a 
bere allegro e contento come una 
pasqua. 

Ma quando fu mèzza notte, 
sentì un gran rumóre sul tetto. 

Gianni si mise a gridare: « In 
nome di D.o, se siète anime buo¬ 
ne, scendete giù; se siète anime 
cattive, tornate donde siète ve¬ 
nute ». 

Cadde giù dal camino una 
gamba ! 

Dopo un po’ sentì gridare: 
<( Levati di sotto! scende il 
diavolo! ». Cadde giù un’altra 
gamba, poi un braccio, poi l’al¬ 
tro braccio, poi il tronco: si at¬ 
taccò tutto insième e si formò un 
uomo che si piantò davanti a 
Gianni - senza - paura, il quale 
provò per la prima volta che 
cosa fosse la paura. 

Ma fu questióne di un mo¬ 
mento perchè si rianimò subito e 
disse al fantasma : (( Se siète 

un’anima buona, parlate! ». 

Quello rispose : « Gianni, vie¬ 
ni giù con me in giardino ». 

« Scendete prima voi ! » fece 
lui. 

Il fantasma scese per il primo. 


(*) «Rumore disordinato e confuso, frastuono, trambusto, baccano». 

( 2 ) « Si rianimò ». Repigggiase, « rimettersi, riacquistar le forze così del corpo come 
dell animo ■ „ Invece l'italiano « riprendersi » significa : correggersi, riprendere il filo del 
discorso interrotlo. 


Ciaimo, IV-3. 
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(( Chinaè primma vuì ! » u 
gh’ ha faètu le. 

U fantasma u V é chinòu pe-u 
primmu. 

Quandu sun staèti int’u giar- 
dìn u gh* ha ditu de piggià a 
sappa e méttise a sappà. 

u Sappae primma vuì! » u 
gh’ ha ditu Giuàn. 

U fantasma u s’é missu a 
sappà e u l 1 ha dissutterróu tre 
pignatte pinn-e de munee d’ou, 
poi u s’é missu a parla e u l’ha 
ditu cuscì: (( Unn-a de queste 
pignatte ti-a restituiaè perchè a 
pruvegne da un ladruni$QÌu: maè 
puaè u l’ha missu insemme iinn- 
a gran furtiinn-a arrobandu. 
L’ atra ti-a daiaè a-i povei du 
paize; a tersa ti-a tegniaè per ti)). 

Giuàn u gh’ha ditu che u ghe 
mettesse tiittu in scritu e quellu 
u l’ha scritu. Poi u gh’ha rac- 
cumandòu che u ghe fesse di de 
messe perchè da quandu u Tea 
mortu — e Tea tanti anni! — 
u giàva sempre, ma u nu puèiva 
truvà paxe in nisciiin léùgu. Aa 
fin u gh’ha ditu: «oua già a 
faccia de là che me ne vagghe » 
e u l’é sparìu. 

L’ indumàn mattìn a cunfra- 
ternita da Misericordia a V é 
andaèta per purtà via G.uàn- 
sensa-puia, ma l’han truvòu daa 
finestra che u fumava a p : ppa! 


Quando furono in giardino | 
disse di prendere la zappa e dJ* 1 I 
tersi a zappare. | 

« Zappate prima voi! » Ri¬ 
disse Gianni. 

Il fantasma si mise a zapp^ 
e dissotterrò tre pentole piène 
monete d’oro, poi si mise a 
lare e disse così: « Una di (j^ 
ste pentole la restituirai perchè 
proviène da un furto; mio pad re 
mise insième una grande fortuna 
1 ubando. L’altra la darai ai p<> 
veri del paese; la terza la terrai 
per té )). 

Gianni gli disse di mettere 
tutto ciò in iscritto e quégli scris¬ 
se. Poi gli raccomandò di fargli 
dire delle messe perché da quan¬ 
do era morto — ed erano già 
tanti anni! — vagava sempre, 
ma non poteva trovar pace in al¬ 
cun luogo. 

Alla fine gli disse: « Ora vol¬ 
ta la faccia di là, eh’ io me ne 
vada » e sparì. 

L’indomani mattina la con- 
f aternita della Misericordia an¬ 
dò per portar via Gianni - senza 
- paura, ma lo trovarono alla fi¬ 
nestra che fumava la pipa! 





A culumba invisibile. 


In quellu antighiscmu tempu, quandu i laddri nu existeivan 
ma gh ea 1 magni, viveiva unn-a figgeua brava , (*) ma 


pelli 1 ' rrm gh 

3 sci brava che a nu V aveiva atra ambisiùn che quelJa de fa du 
li a tutti- Questa figgéùa che a se ciammàva Agata a stava cun 
pappa e s ° rnammà int’ iinn-a bella casetta all* intrata de un 
^ scU e tutti intumu a cunusceivan e ghe vuèivan ben, e le a V ea 
sempre cuntenta. 

JVla iin briittu giurnu gh’ é mortu pappa e mammà, e a s’ é 
truvà sula a-u mundu. Per vive a Fé staèta custreita a andà 
j n t a <;ittaè vixinn-a a Qercà travaggiu. 

A T ha serróu a sò casa, a s’é mi'sa a ciave int’ a stacca e a 
]’ha attraversóu u boscu pe andà in qttaè, ma versu a me taè 
du boscu gh’ ea iinn-a casa che e gente dìvan a fuise abita 
da iin magu: Agata, che in vitta so a nu 1* aveiva mai aviiu 
puia, a T andava avanti tranquilla. Quandu a Té arriva davanti 
aa casa, u magu u V ea in scia porta euF aveiva in brassu iinn-a 
culumba gianca che u caressàva. U l’ha fermou a figgéùa e u 
gh’ ha dumandòu dunde a V andava. 

Le a gh’ ha cuntòu a so disgrada e a gh’ ha d*tu che a V ea 
diretta versu a Qittaè dunde a sperava de truvà travaggiu. U 
magu u gh ha rispostu che se a 1’ avesse vusciùu fermàse cun 
lè, u T. avièiva tegniia ben vuèntea, basta che a gh’ avesse tegniiu 
in urdine a casa e a 1’ avesse aviiu ciia da sò culumba gianca. 

Agatinn-a a V ha a^ettóu. Tantu tempu u Fé passóu in 
paxe: a figgéùa a 1* ea precisa e urdinà: u magu u nu Y aveiva 
mai da rimpruveràla, an> i u-a trattava ben e lé a F ea cuntenta 
d’ esise ferma inte quella casa. Sulu u ghe dava da pensa iinn-a 
cosa: a nu puèiva capi cumme mai ghe fuise sempre in casa ogni 
ben de Dìu sensa che só paddrùn u V andesse mai a catta ( 2 ) 


( 1 ) Braca, « buona ». In italiano « bravo » significa soltanto: « esperto, valoroso, capace ». 

( 2 ) Calta, abbreviazione di accatta. C(r. la nota 2, a p. 22. 
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e sensa che vegnisse mai nisciiin int’ u boscu a vende. Que^ 
nu saveiva cumme spiegàselu e a V ea turmentà daa p u j a j 
mangia da roba arrobà. 

Ma un giurnu che a V ea in cuxinn-a a fa da mangia, a 
sentìu iinn-a carola fermàse davanti aa porta. U magu che 
T ea int’a sò stansia, u V é chinóu zìi in cuxinn^a, u Y ha piggj^ 
a culumba gianca e u 1’ ha ordinóu aa figgéùa de arvi a 
che piocavan a porta e, se gh’ avessam dumandóu chi ghe stàv 
int’a casetta, de rispunde che a ghe stava le sula. 

Poi, cares.andu a culumba, u V ha ditu: « néùtte davanti * 
mi e giurnu derrè, perchè nisciiin me pos e vedde » e u V é spariti 
cun a culumba. I viaggiatuì intantu ean chinaè; aveivan piccot 
a porta e dumandóu aa figgéùa de lasciali ripuzà perchè ean 
tantu stanchi. Le a gh’ ha ditu che intressan e che se ripuzes 
piire e cusci han faètu. Ma quandu sun turnaè aa só carosi®, 
han truvóu u carussè a só postu, ma nu gh’ ea ciu e valixe 
un sachettu de dmaè che gh aveivan lascióu. U carussè u inaci- 
steiva de nu avei mai lascióu a ca rossa e de nu avei vis tu avvi 
xinàse nisciiin. I viaggiatuì tristi e màveggiaè sun turnaè dundr 
ean vegniii. A figgéùa a Y aveiva vistu tiittu quellu che Y ea sue- 
cessu e a Y aveiva sentìu u magu di: «néùtte avanti a mi c 
giurnu derrè, perchè nùciiin me posse vedde » e poi a Y aveiva 
vistu ricumpari in casa cun a culumba e u saccu de dinaè in màn, 
fàghe segnu de taxèi se a nu vuèiva mui. Un giurnu che u magu 
u T ea andaètu via, a 1’ ha piggióu a culumba in màn, e ripetendu 
e parolle du magu, a Fé sparia. As’é sentia traspurtà per Y aia 
da iinn-a forsa invisibile e poi a s’ é sentia posa delicatamente 
in tèra : davanti a lé gh’ ea un forte serróu e tiittu circundou 
da surdatti. Scicumme a 1’ ea invisibile, a Y ha pusciiiu intende 
tiittu quellu che divan. Gh’ ea drentu iin rè e sò figgia che a 
mezanéùtte duveivan èse ammassaè. 

A figgéùa a Fé intra int’u forte e a 1’ ha ditu a^i dui pre- 
xunè eh’ ean cundannaè a morte, ma che lé a 1’ ea andaèta a 
sarvàli. Poi a l’ha piggiaè per màn e, prunungiandu e parolle: 
« néùtte davanti a mi e giurnu derrè, perchè nu ne possan vei- 
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) (t) sùn sciurtii da-u forte sensa che nisciiin se ne accurzesse. 
{J rè u gh’ ha daètu in cumpensu tanti dinaè e Agata a se 

♦ \ turna int’a so casetta dunde a Té visciùa per tanti anni ser- 

• 'duse di dinaè e da culumba invisibile per fa du bèn a tutti. 


n 

%nno 


U cattivu fraè. 


Il cattivo fratello. 


i tempi di orchi e de stre- 
He, gh' ea dui fraè che aveivan 
ereditou chinze palanche per un. 

Tiitti dui han decizu de andà 
pe-u mundu a gerca furtiinn-a. 
Cammin faxendu, raxunàvan, e 
quellu di dui fraè che u 1’ ea dii 
jngenuu u V ha ditu a V àtru: 

a Ti saè che a-u mundu chi 
fà du bèn, ha bèn ». 

a Nu Té veu — u Fha rispo- 
<tu Tàtru — chi fà du bèn, ha 


mà )>. 

Un u sustegniva a só idea, 
I’atru a só, e camminandu que- 
stiunàvan: aa fin han decizu de 
rimettise a-u giudi^iu du primmu 
che avessan incuntrou e han 
scummissu ogniin e só ch ; nze pa¬ 
lanche. 

Doppu avèi faètu un bellu traè 
tu de stradda, han incuntrou Un 
onunu vestiu de verde: u V ea u 
Diau che u va sempre in sce i 


Al tempo degli orchi e delle # 
streghe v’erano due fratelli che 
avevano ereditato quindici soldi 
per uno. Tutti e due decisero di 
andare per il mondo a cercar for¬ 
tuna. Cammin facendo ragiona¬ 
vano, e quello dei due che era 
più ingenuo disse airaltro: 

((Tu sai che al mondo, chi 
fà del bène, ha bène ». 

(( Non è vero — rispose I’al- 
tro — chi fà del bène, ha male». 

Uno sosteneva la sua opinió¬ 
ne, Taltro la sua, e, camminando, 
questionavano: alla fine decise¬ 
ro di rimettersi al giudizio del 
primo passante che avessero in¬ 
contrato e scommisero i lóro 
quindici soldi. 

Dopo aver percorso un buon 
tratto di strada, incontrarono un 
uomo vestito di verde: era il 
Diavolo che va sempre sui passi 
dell* uomo tessendo inganni e 


(') « Perché non ci possano vedere ». 
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I 


passi deH’ommu tescendu inganni 
e mettendu 1’ odiu anche int* 1 
chéù di fraè. 

U dii semplice dii dui fraè u 
gh' é andaètu incuntru e u gh’ ha 
ditu: 

« Dì un po’, brav’ ommu: nu 
1’ è forse veu che chi fa du ben, 
ha ben? ». 

(( Nient’ affaètu — u gh’ha ri¬ 
sposta quellu — chi fa du ben, 
ha ma ». 

« Ti veddi se aveivu raxùn! 
— u gh’ha ditu l’àtru fraè triun- 
fante — damme e tó chinze pa¬ 
lanche perchè ti haè persu a 
scummissa ». 

L* àtru u ghe l’ha daète, ma 
u nu 1’ ea per ninte persuazu 
d’avèi tortu e doppu un pó u 
l’ha dita: « Tant’è, nu sùn mi- 
ga cunvinta che chi fà du ben 
aggie da avèi (*) du ma e scum- 
mettiè qualunque cosa, finn-a i 
maè éùggi! » 

U fraè cattivu u il' ha pig- 
giòu in parolla e sun restaè d’ac- 
cordiu de rimettise a-u giudisiu 
du primmu che avessan intup- 
póu. 

Doppu avèi camminóu pe un 
po de tempu, han vista vegni 
versu de lu un indivìdu vestìu de 

(’) « Debba avere, abbia ad avere ». 


mettendo l’odio anche nel cuo, 
dei fratelli. 

II più semplice dei due f K 
telli gli andò incontro e gli <3;^ 

u Dite un po’, brav’ uon^ 
non è forse vero che chi fà 
bène, ha bène? ». 

« Nient’ affatto — bjpfl 
quello — chi fa del bène, L 
n?le ». 

« Vedi se avevo ragióne! ^ 
disse 1’ altro fratello trionfane 
— dammi i tuoi quindici soldi 
perché hai perduto la scom¬ 
messa )) H 

L’ altro glieli diède, ma non 
era per nulla persuaso di aver 
torto e dopo un po' riprese: 
« Tant’è, non sono mica convin¬ 
to che chi fa bene debba aver 
male ; scommetterei qualunque 
cosa; perfino i miei occhi! ». 

Il fratello cattivo lo prese in 
parola e rimasero d’accordo che 
si sarebbero rimessi al giudizio 
del primo che avessero incon¬ 
trato. 

Dopo aver camminato un po¬ 
co, videro venire alla loro volta 
un individuo vestito di rósso: il 
più semplice dei due fratelli gli 
andò incontro domandandogli: 


d 
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. u citi simplice di dui fraè 
rU *» £ andaètu incuntru duman- 

induce- , , 

(( fsju le veu, brav ommu, 
chi là du ben, ha ben? ». 

« Nu, — u gh* ha rispostu 
l’àtni* che u 1* ea u Diau — chi 
fa du ben, ha ma! ». 

(( Ti veddi che ti haè tortu?.» 
ha ditu u cattivu fraè. 
{t òua bezéùgna che ti paghi a 
5 cummi ssa e che mi te leve i 
éùggi ! » E u ghe I’ha levaè! 

y\ppenn-a u 1’ ha aviiu cum- 
missu questa infamia, u Fé re- 
stóu cumme surpreizu e spaven¬ 
tali de le mèximu e u vuèiva 
scappa, ma u povióu orbu (Tu 
gh’ é andaètu appréùvu e u l’ha 
siipplicóu : « Accumpagnime ai- 
menu inte quarche postu dunde 
posse vive senza dà fastidiu a 


mscmn ». 

U cattivu fraè u 1’ ha accum- 
pagnou int’ iin boscu, u /’ ha 
arrembou ( 2 ) a un aèrbu e u 1’ é 
scappou. 

L’orbu u nu saveiva mancu le 
da che parte vortàse per quella 


«Non è vero, brav* uomo, che 
chi fa del bène, ha bène? ». 

« No — rispose 1* altro che 
era il Diavolo — no, chi fà del 
bène, ha male! ». 

« Vedi che hai torto? » disse 
il cattivo fratello. « Ora è neces¬ 
sario che tu paghi la scomméssa 
e che io ti cavi gli occhi! » E 
glieli cavò! Appena ebbe com¬ 
messo quest’infamia, restò come 
sorpreso e spaventato di sé stesso 
e voleva fuggire, ma il povero 
cièco gli corse dietro e lo sup¬ 
plicò: « Accompagnami almeno 
in qualche luogo dóve possa vi¬ 
vere senza dar noia a nes uno ». 

Il cattivo fratello lo accompa¬ 
gnò in un bosco, lo accostò a un 
albero e fuggì. 

Il cièco non sapeva da qual 
parte rivolgersi per quella gran 
selva e, poiché aveva anche pau¬ 
ra, pensò di arrampicarsi su un 
albero e dormire. Ma non poteva 
prender sonno. 

A mezzanotte sentì un gran 
rumóre per il bosco: era uno 
stuolo di streghe che arrivavano 


(') Orbu « cièco ». In italiano « orbo » indica per solito « chi ha gli occhi storti » e 
di rado si usa per « cièco ». Significa poi anche « privo di cosa sommamente preziósa e 
cara » p. e una madre « orba » dei figli. 

(') «Lo accostò». « Arrembare » in italiano è proprio del linguaggio marinaresco e 
•erve a indicare la manovra di un'imbarcazione che si accosta. 
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gran selva, e perchè u Taveiva 
anche puia, u V ha pensóu de 
arrampmàse scili un aèrbu e 
durmi. Ma u nu puèiva piggià 
séùnnu. 

A meza néùtte u Y ha sentìu 
un gran rumu pe-u boscu: u Tea 
un sciammu (*) de streghe che 
arrivavan da tutte e parte. Han 
recciiggeitu de legne e de erbe 
che aveivan iinn-a virtii specia¬ 
le, poi a^eizu un gran féùgu, se 
sùn mjisse a ballàghe intumu dtin- 
du de parolle strane. Poi se sùn 
assettai ( 2 ) e han cumin^óu a 
discurrì. 

(( Eccu, — a diva iinn-a — 
chi l'é che se immagitiieiua che 
questa cenie a Y ha a virtii de 
rende a vista a-i orbi? » 

« Sci, — a diva unn’-àtra — 
e se i meghi savessan che cun 
e teste di grilli e de raène che 
nasce in te questu boscu se péù 
fa iin broddu che u 1*ha a virtii 
de fa parla i miitti, cumme cam- 
minièivan chi, a Qercà questi ri¬ 
medii! ». 

« Eh, — a diva iinn-a tersa 
— se tutti quelli che han quar- 


da tutte le parti. Raccolsero ] e 
gna ed erbe che avevano U r>- 
virtù speciale, poi, acceso ^ 
gran fuoco, si misero a ballary 
intorno pronunciando parole stra¬ 
ne. Poi sedettero e cominciarono 
a discorrere: « Ecco, — diceva 
una — chi immaginerebbe che 
questa cenere ha la virtù di ren¬ 
dere la vista ai cièchi? ». < ( Sj^ 
— diceva un’altra — e se i me- 
dici sapessero che con le teste 
dei grilli e delle rane che nasco¬ 
no m questo bosco si può fare un 
brodo che ha la virtù di far par¬ 
lare i muti, come accorrerebbero 
qui a cercare quésti rimedi! » 

(( Eh, t— aggiungeva una | 
terza — se tutti colóro che han¬ 
no qualcuno moribondo, sapes¬ 
sero che in questo bosco 
scorre una fontana che dà, in¬ 
vece di acqua, elisir di lunga 
vita, il nostro bosco sarebbe in¬ 
vaso da chissà quanta gente! 
Per fortuna nessuno ne sa 
nulla! » 

Il cièco, accovacciato sull’ al¬ 
bero, tratteneva il respiro per 
non farsi scoprire e stava con le 


(') « Stuolo * e non : «sciame », che è detto specialmente delle api e, in generale, di 
una gran quantità di insetti, ma talvolla anche di uccelli e, per analogia, di molti bambini. 

( 2 ) « Si sedettero » o, meglio, « sedettero ». Nota che in italiano il verbo « assettare » 
significa invece «mettere in ordine, in assetto, acconciare». 


à 






-jtfdun in a ngunia savessan che 

questu boscu scure iinn-a fun- 
tann -a che invece d’aègua a dà 
i» licìr de lunga vitta u nostru 

1 el1 j 1 ' 

\yoscu u saieiva invasu da chissà 
quanta gente. Furlùnn-a che (') 
nisciiin ne sa ninte! ». 

L’orbu, accucciòu in sce 
faèrbu, u trattegniva u respìu 
p^r nu fase accorze che u Tea lì e 
u stava cun e uège ben averte per 
n u perde quelle infurmasiuìn 
presiuze. 

Quandu Tea per spunta bar¬ 
ba, e streghe, a cavallu de só 
spasuie, sùn cappaè via cumme 
u ventu. 

L’orbu, quandu u Y ha pu- 
sciùu capi che int’u boscu rìju 
gh’ea ciii nisciiin, u l*é chinóu 
zìi dall’aèrbu e pe-a primma co¬ 
sa u l’ha piggiòu da genie, u s’è 
frettou a faccia e u l'ha turnóu a 
vedde! Féùa de le daa cunten- 
tessa, u s’é impìu e stacche de 
genie, u cappellu e a camixa u 
Tha impii de raène e de grilli, 
e iinn-a grossa buraccia che u 
l’aveiva a-u collu, de elisir de 
lunga vitta; poi u se n’è andaètu 
via. 

U 1’ ea appenn-a sciurtìu, 


orecchie ben aperte per non per¬ 
dere quelle informazióni prezió¬ 
se. Quando stava per spuntar 
1’ alba, le streghe, a cavallo delle 
lóro scope, fuggirono via come 
il vento. 

Il cièco quando potè capire 
che nel bosco non c’era più nes¬ 
suno, scese giù dall’albero e per 
prima cosa prese della cenere, se 
la passò sul viso e riebbe la 
vista! 

Fuori di sé per la gioia, si 
riempì le tasche di cenere, il 
cappello e la camicia li riempì 
di rane e di grilli e una grossa 
borraccia che portava al collo, 
riempì di elisir di lunga vita; 
poi se ne andò via. 

Era appena uscito dal bosco, 
che incontrò un cièco il quale 
chièdeva l’elemosina. Egli prese 
un pizzico della sua cenere, glie¬ 
la fregò sul viso, e quello vide! 

Un poco più oltre incontrò 
una madre che si disperava: le 
chièse che cosa le fosse accaduto. 
Quella allóra gli narrò che ave¬ 
va una bambina la quale, dopo 
un forte spavento, era diventata 
muta: égli le promise che l’a¬ 
vrebbe guarita, e gliela guarì. 


« per fortuna nessuno,... ». 


(') « Fortuna che nessuno.... » e 


anche 


da-u boscu che u V ha incuntróu 
un orbu che u dumandàva a cai- 
taè. Le u Fha piggiòu iinn-a 
preiza da só t^enie, u gha frettóu 
i éùggi e quellu u Tha vistu! 

Un pó citi in là u l’ha incun- 
tròu iinn-a muaè che a se dispe¬ 
rava : u gh’ ha dumandou còse 
gh’ea capitòu. Quella allua a 
gh’ ha cuntóu che a l’aveiva 
iinn-a figgéùa che doppu iin 
forte spaventu, a Tea diventa 
miitta; le u gh’ ha prumissu de 
guarda e u ghe l’ha guana. 

Tutte e genie (*) che u guari¬ 
va, vuèivan ricumpensàlu, ma le 
u nu vuèiva mai ninte: pe-u ciii u 
se cuntentàva de iin toccu de pàn 
e de iinn-a xatta de minestra e 
tiitt, incuntrandulu, o u saliità- 
van e o-u benedìvan. E le u l’an¬ 
dava pe-u mundu cuntemtu du 
pocu pàn*e de tante beneduiuìn 
che u reccuggeiva. 

Un giurnu se sente di che u 
rè d’iin paize vixìn u l’aveiva u 
só figgiu unicu tantu marottu 
che i meghi un saveivan ciii còse 
fàghe: u rè u Tea disperòu e u 
prumetteiva qualunque summa a 
chi gh’ avesse guarìu só figgiu. 

Quellu semplice ommu u se 


Tutta la gente ch’egli guar^ 
voleva ricompensarlo, ma ^ 
non voleva nulla: per lo più ^ 
contentava di un pezzo di p aDe 
e di una scodella di minestra e 
tutti, incontrandolo, lo salutava, 
no e lo benedicevano. Ed ég|] 
andava per il mondo, contento 
del poco pane e delle molte he* 
nedizióni che raccoglieva. 

Un giorno si sente dire che il 
ré di un paese vicino aveva il $u 0 
figlio unico tanto malato che ì 
medici non sapevano più che 
cosa fargli : il ré era disperato e 
prometteva qualunque somma a 
chi gli avesse guarito suo figlio 

Quel semplice uomo si mette 
in cammino per andare a guarire 
il figlio del ré, non già per avere 
dei denari, ma solo per la sua 
gran voglia di fare del bène. 

Giunse alla corte del ré vi¬ 
cino, quando il principe era già 
entrato in agonia: quando disse 
alle guardie del palazzo che lo 
lasciassero passare perché era 
venuto a salvare il principe, lo 
credettero pazzo, ma egli insi¬ 
stette tanto che lo lasciarono pas¬ 
sare. Si avvicinò al letto del mo¬ 
ribondo; gli lasciò cadere in boc- 


(') « Tqtta la gente » e non: tutte le genti. 
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mette in cammìn pe andà a gua- 

r ; u fig8 iu r ^’ ma nu P e ave * 
jj dinaè, sulu pe-a só gran véùg- 
; a de fa du ben. U Farriva aa 
cU ,i e du rè vixìn quandu u prin¬ 
cipe u Fea za intróu in angunia: 
quandu u Fha ditu a-e guardie 
ju palasiu che o-u lascèssan pas¬ 
sa che u Fandàva a sarvà u prin¬ 
cipe, Fhan piggiou per mattu, 
ma lé u Fha : uscisti u tantu che 
fhan lascióu passa. U s’é avvi- 
xinóu a-u léttu du muribundu, 
u gh’ha lasciou cazze in bucca 
poche gusse du só elisir de lunga 
vitta. e quellu u Fé staètu scili 

guarìu. 

U vuèiva sub tu andà via sen- 
$a cumpensu, ma u rè u Fha trat- 
tegniiu per forsa e, scicumme u 
nu vueiva a nisciiin custu aletta 
dinaè, u Fha creòu guvernatu de 
iinn-a de só dii belle pruvincie. 

Quest* incarigu u F ha a^et- 
tou, e per primma cosa u saviu 
guvernatu u Fha vusciiiu vixità 
eprexiuin per verifica se gh’aves- 
san missu di innucenti. U Fha 
cumincou a vixità i cundannaè 
a vitta, ch’ean quelli che aveivan 
cummissu quarche assasciniu. 

Int* a primma cella che gh’hau 
avertu, iinn-a cella luvega e or¬ 
ribile, ghe stàva un lebbrusu tiit- 
tu cuvertu de piaghe, cuscì cat- 


ca poche gócce del suo elisir di 
lunga vita, e quello fu in pièdi 
guarito. 

Voleva subito andar via senza 
compenso, ma il ré lo trattenne 
per forza e, siccome non voleva 
a nessun costo accettar denaro, 
lo creò governatóre di una delle 
sue provincie più belle. 

Quest’ircarico égli lo accettò 
e per prima cosa il saggio gover¬ 
natóre volle visitare le carceri per 
verificare se vi avessero messo 
degli innocenti. Cominciò a visi¬ 
tare i condannati a v.ta, cioè 
quelli che avevano commesso 
qualche assassinio. 

Nella prima cella che gli apri¬ 
rono, una cella cupa e orribile, 
stava un lebbróso tutto coperto 
di piaghe, così cattivo, ma così 
cattivo che sembrava piuttosto 
una bestia che un uomo. Veden¬ 
dolo, il buon governatóre sentì 
un colpo al cuore: anche così 
orrendo e coperto di piaghe, ave¬ 
va riconosciuto il proprio fra¬ 
tello! 

Allóra lo chiamò per nome e 
si fece riconoscere , ma il cattivo 
fratello non sapeva spiegarsi co¬ 
me mai egli avesse la vista e 
fosse diventato così potente. Il 
buon fratello gli narrò tutto; lo 
guarì della lebbra, lo vestì e lo 
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tivù, ma cuscì cattivu, che u 
paiva citi tostu iinn-a bestia 
che un ommu. Veddendulu, u 
bun guvernatu u 1* ha sentìu 
un culpu a-u chéù: anche cu¬ 
scì orrendu e cuvertu de piaghe 
u 1’ aveiva ricunusciiiu só fraè ! 

Allua u l’ha ciammòu per 
mumme e u s’é faètu cunusce (’) 
ma u cattivu fraè u nu saveiva 
spiegàse cumme mai u l’avesse i 
éùggi e u fuise vegniiu cuscì pu¬ 
tente. U fraè bravu u gh’ha cun- 
tóu tiittu; u l’ha guarìu da leb¬ 
bra, u l’ha vestìu e nutrìu bèn, u 
l’ha gercóu de insegnàghe che a 
vitta bezéùgna spendila a fa du 
bèn, ma quellu u nu vueiva oa- 
pilu e u dexideràva puèi fa an- 
cùn du ma. 

Cuscì u l’ha d'uviiu lasciàlu in 
prexùn e u l’ha finìu per nu dia¬ 
sene dii, perchè a buntaè a l’è 
un barsasmu cuscì presiuzu che 
chi n’ha, nu ne péù dà, e chi nu 
n’ha, nu péù acquistata che cun 
gran sforsu, cun iinn’-arte che e 
streghe nu cunuscian e i boschi 
nu prudiian. 


■ 

nutrì bène, cercò di insegna*^ 
che la vita si deve spenderla 
fare il bène, ma costui non vo* 
leva intenderlo e desiderava 
ter fare ancora del male. , 
Così dovette lasciarlo in 
gióne e finì per non curarsene pj{^ 
perché la bontà è un balsamo co. 
sì prezióso che chi ne ha, non ne 
può dare, e chi non ne ha, non 
può acquistarlo che con grande 
sforzo, con un’arte che né le stre¬ 
ghe conoscono, né i boschi pro¬ 
ducono. 


(*) Qui: « riconoscere » e non: « conoscere ». 
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Giantabaccu. 

Qh’ea ùnn-a votta un ommu 
j ie u se ciammàva Gian, figgiu 
u nj c u e nccu, ma che int’a só zu- 
ventii u l’avièiva mangióu u ba- 
§tu de l’aze, u pilùn d’iin punte, 
j’ancua d’ùn bastimentu e u l’a- 
vièiva fùmmóu tiittu u tabaccu 
Ju Statu: cuscì gh’aveivan mis- 
sU per survenumme Giàn-Ta- 
baccu. 

U l’aveiva però de bunn-e 
qualitaè : qualunque poviòu u se 
fiiise pre entòu a Ié, u nu gh’ea 
periculu che u l’avesse mandòu 
via sensa limòxina. Mia u troppu 
spende u l’aveiva ridiitu aa mi- 
«eia e u 1 ha finìu per truvàse 
sensa iinn-a palanca int’a stacca. 

Un giurnu che u l’andava a 
$ercà de guagnàse quarcòsa, u 
se gh’é awixinòu iin vegiu che u 
gh’ha dumandòu iin pò de pàn 
e iin pò de tabaccu. Gian u 
gh’ha daètu siibitu meitaè du só 
pàn e a só ùltima pipa de ta¬ 
baccu. U vegiu u l’ha rjngrasiòu, 
poi u gh’ha ditu : <( Dumàndime 
quellu che ti véù : tiittu quellu 
che ti me dumandiaè u te saia 
cunces9u: mi sùn San Pé ». 
Giàn-Tabaccu u s’é pensòu iin 
mumentu, poi u gh’ha ditu : «Mi 


Giovanni - gran - fumatore. 

C’era una volta un uomo che 
si chiamava Giovanni, figlio uni¬ 
co e ricco, ma che nella sua gio¬ 
ventù avrebbe mangiato il basto 
dell’asino, il pilóne di un ponte, 
l’ancora di una nave e avrebbe 
fumato tutto il tabacco dello 
Stato: così gli avevano messo 
per soprannome Gian - Tabacco 
ossia Gianni - gran - fumatóre. 

Aveva però delle buone qua¬ 
lità: qualunque povero gli si 
fosse presentato, non c’era peri¬ 
colo che lo avesse mandato via 
senza elemosina. Ma il troppo 
spendere 1’ avva ridótto alla mi¬ 
seria e finì per trovarsi senza un 
soldo in tasca. 

Un giorno che andava a cer¬ 
care di guadagnarsi qualche co¬ 
sa, gli si avvicinò un vecchio che 
gli domandò un po’ di pane e 
un po’ di tabacco. Gianni gli 
diede subito metà del suo pane 
e l’ultima sua pipata di tabacco. 
Il vecchio lo ringraziò, poi gli 
disse: « Domandami quello che 
vuoi: tutto quello che mi doman¬ 
derai ti sarà concesso: io sono 
San Pietro ». 

Gianni - gran - fumatóre pen¬ 
sò un momento poi disse : « Do- 


dumandu a grasia de puèi fa 
intra drentu du maè saccu tiittu 
quellu che véùggiu e che ho de 
bezéùgnu » (*). — « Ti nu véù 
àtru? ». 

« Nu! nint’àtru! ». 

" (( Ebbèn, u té cuncessu ». 

Gian-Tabaccu u I’é passou 
davanti a iinn-a biittega de pa¬ 
na tté e u Tha vis tu di belli pa¬ 
netti gianchi che metteivan appe¬ 
tita e u Tha ditu: 

(( Dui panetti int’u maè sac¬ 
cu! » e subitu u l’ha sentìu 
che int’ u laccu gh’ ea intróu u 
pàn. 

U 1’ é passou davanti a unn- 
a-o?taia e u 1* ha ditu: « Unn- 
a buttiggia de vin drentu u maè 
saccu! » e a buttiggia a Fé in¬ 
tra int’ u saccu. 

A questu moddu u V aveiva 
quellu che u ghe fava de bezèu- 
gnu e che u desiderava, senza 
troppa fadiga e u se ne viveiva 
cuntentu sensa fa du ma e sensa 
invidia nisciiin. 

Ma u Diau, che u l’é malignu 
e u nu péù vedde nisciiin in pa- 
xe, un giumu u se gh’ é avvix:- 
nou e u gh’ ha suggerìu de fa 
iinn-a cattiva asiun. Gian-Ta¬ 
baccu che u se n’ é accortu, u 


mando la grazia di poter far ^ 
trare nel mio sacco tutto ciò C L 
voglio e ciò di cui ho bisógno 
« Non vuoi altro? » 

« No! nient’altro! » 

« Ebb ene, ti è concesso ». 
Gianni - gran - fumatóre p a8s j 
davanti a una bottega di pane» 
tière e vide dei bei pani bianchi 
che mettevano appetito e disse- 
« Due pani nel mio sacco! » e 
subito sentì che nel sacco era en¬ 
trato il pane. 

Passò davanti a un’osteria e 
disse: « Una bottiglia di vino 
dentro il mio sacco! » e la bot¬ 
tiglia entrò nel sacco. 

A questo modo aveva tutto 
quello di cui aveva bisógno e che 
desiderava, senza troppa fatica 
e se ne viveva contento senza far 
del male e senza invidiare nes¬ 
suno. 

Ma il Diavolo, che è maligno 
e non può vedere nessuno in pace, 
un giorno gli si avvicinò e gli 
suggerì di fare una cattiva azió¬ 
ne. Gianni che se ne accorse, si 
mise a gridare: « Il Diavolo 
dentro il mio sacco! » e il dia¬ 
volo dovette entrare nel sacco. 
Allora si mise il sacco in spal- 


(■) ■ Quello di cui lio bisógno », oppure • quello che mi occorre ». 
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, ' jjiissu a cria : « U Diau 

j C tu u maè saccu ! » e u Diau 

1 |*ha duviiu ^ ntra int> u saccu - 

U /\llua u s’é missu u saccu in 

^|| a u Té andaètu da un 

. P u 1’ ha cacciou suttu a 
r^uin c 


{) D au u mandava certi urli 
da pertiizà e miiagie, ma quellu 
nU se ne dava pe inteizu. 
Quandu u diau u V é staètu 
cusci ben menissóu, che u 1’ ha 
pusciuu passa attraversu l’ordi- 
jjja da stoffa, Gian-Tabaccu u 
]’ha scrullóu u só saccu, u se 
1 ’^ missu in spalla e u se n’ é 
andaètu via. 

Ma scicumme 1* ua de mul a 
ve gne per tutti, un bellu giurnu, 
Gian-Tabaccu u Fé mortu e u 
J’é andaètu subitu a piccà aa 
porta du Paradizu. 

U Segnu u T ha ditu a San 


Pé: 

« Anunia un pò chi gh’ é ». 

San Pé u 1* ha ammiòu e u 
T ha ditu: 

« U l’é quellu mattu de 
Gian-Tabaccu che, invece de 
dumandàme a salute de l’ani- 
ma, u m’ ha dumandòu de puèi 
fa intra :nt’u só saccu tuttu quel¬ 
lu che u vuèiva: mi V ho man- 
dóu via ». 

Gian-Tabaccu u Té andaètu 


la, andò ad un mulino e lo 
cacciò sotto la macina. 

Il Diavolo mandava certi stril¬ 
li da trapassare i muri, ma quello 
non se ne dava per inteso. 

Quando fu cosi ben strito¬ 
lato, che potè passare per V or¬ 
ditura della stoffa, Gian Tabac¬ 
co scosse il suo sacco, se lo mise 
in spalla e se ne andò via. 

Ma siccome l’ora della morte 
viène per tutti, un bel giorno 
Gianni morì e andò subito a bat¬ 
tere alla porta del Paradiso. 

Il Signóre disse a San Pietro: 

« Guarda chi c’è ». 

San Pietro guardò e disse: 
(( È quel pazzo di Gianni - 
gran fumatóre che, invece di 
domandarmi la salute dell’ani- 
ma, mi ha chièsto di poter far 
entrare nel suo sacco tutto ciò 
che voleva: l’ho mandato via ». 

Gianni - gran - fumatóre andò 
a battere alla porta del Purga¬ 
torio, ma siccóme non aveva fatto 
nulla di male, in Purgatorio non 
potè entrare. Alla fine andò a 
battere alla porta dell’Inferno. 

Andò ad aprirgli la porta un 
diavolétto nero che appena lo 
vide, si spicciò a chiudere la 
porta e a chiamare il suo padro¬ 
ne, il ré delTInferno. Il quale 




a picca aa porta du Piirgatéùiu, 
ma scicumme u nu l’aveiva faè- 
tu ninte de ma, in Piirgatéùiu u 
nu V ha pusciiiu intra. Aa fin u 
T é andaètu a picca aa porta de 
F Infernu. 

U gh’ é andaètu a arvi a 
porta un diavulettu neigru che 
appenn-a u F ha vistu, u l’é 
staètu lestu a serra a porta e a 
ciammà so paddrun, u rè dell’In- 
fernu. U quaè u Fé vegnùu, 
tiittu sciatóu, u T ha sprangóu 
ben a porta e u V ha ditu a-i 
diai: (( Ammiaè bèn de nu arvi 
a porta a questu vile verme per¬ 
chè chissà cose u saièiva capace 
de fané: ve ricurdaè in che sta- 
tu u m’ ha ridùtu quella votta 
che sun andaètu per tentàlu? Se 
fuise staètu de quella siicida 
bratta che a cumpunn-e V om- 
mu, nu ghe saièiva de mi mancu 
dii a pùa : chi drentu dunque 
u nu ghe deve intra! ». 

(( Nu, u nu ghe intrià ! » han 
criòu i diai e han barricou tutte 
e porte. 

Gian-Tabaccu u s’é ditu: 

(( Ma dundie devu andà, se da 
nisciiinn-a parte me ghe véùan? 
Eppure... ma... aspeta mi...! ». 

U Fé turna andaètu a picca, 
a porta du Paradizu..., u gh’ é 


venne tutto spaventato, s [wi 
bène la porta e disse ai diav 0 l 
« Guardate bène di non aprfi^ 
porta a questo vii verme peixjj 
chissà che cosa sarebbe capace 
farci: vi ricordate in che 
mi ha ridotto quella volta C L 
sono andato per tentarlo? $’j 
fossi stato di quel lurido f ar ^ 
che compone l’uomo, a quest*o rà 
di me non ci sarebbe neppure \ k 
pólvere: qui dentro dunque noo 
deve entrare! » «No! non 1 
entrerà ! » gridarono i diavoli t 
barricarono le porte. Gianni 
gran - fumatóre disse fra sé 
« Ma dóve debbo andare, se m 
nessun luogo mi vogliono? Ep- 
pure,... ma... aspetta...! ». 

Ritornò a battere alla porti 
del Paradiso... ritornò a rispon¬ 
dergli San Pietro, deciso di man¬ 
darlo via. 

(( Non so dóve posare me e 
il nro sacco — disse al guar¬ 
diano del Paradiso; se qui non 
posso entrare, pazienza: lasciate 
almeno ch’io posi un momento il 
sacco diètro la porta ». San Pie¬ 
tro gli diède il permesso. 

Appena Gianni ebbe posato 
il sacco a terra, disse: «E io 
dentro il sacco! » e vi si trovò 
dentro, e c’ è ancóra. 
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na andaètu a rispunde San 
p L : decizu de mandàlu via. 

JsJu so dii dunde posarne 
pl ì e u niaè saccu — u gh’ ha 
jjtu a-u guardiàn du Paradizu 
Se chi nu ghe possu intra, 
-asiensa; lasciaè almenu che 
"far iin mumentu u saccu derrè 
aa porta )). San Pé u gh’ ha 
Jaètu u permessu. Appenn-a 
Gian-Tabaccu u 1* ha posóu u 
s?c cu in tèra, u 1' ha ditu : (( E 
m ì drentu du saccu! » e u se 
gh’ é truvòu drentu e u gh* é 
ancùn òua. 

Péù dàse ( ! ) che quandu an- 
diému in Paradizu, se se ricur- 
diému de ammià ben, truviemu 
ancùn Gian-Tabaccu derrè aa 
porta, drentu du saccu. 


È probabile che quando an 
dremo in Paradiso, se ci ricor¬ 
deremo di guardar bène, trove¬ 
remo ancora Gianni - gran - fu¬ 
matóre diètro la porta, dentro 
il sacco. — 


U regalili de Natale. 11 dóno di Natale. 


U Tea a néùtte de Natale, 
iinn-a néùtte limpida e freida. 
U <^è u I* ea tùttu tempestóu de 
punti d’ argentu. I figgéù bra¬ 
vi pendeivan a scarpetta da-u 
camìn o de féùa ( 2 ) du barcùn 
aspetandu che pasesse Y angiòu 


Era la notte di Natale, una 
notte limpida e fredda. Il cièlo 
era tutto tempestato di punti d’ar¬ 
gento. I bimbi buoni appende¬ 
vano la scarpetta al camino o 
fuori della finestra, aspettando 
che l’angelo passasse coi dóni. 


( l ì «Può darsi, può essere, è probabile ». 

(*) « Fuori » ; monda de, féùa, * mandar fuori ». 

Cifctoo. (V.4. 
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cun i regalli. Anche i figgéù 
eh’ ean staèti cattivi appendeivan 
a so scarpetta, cun iinn-a ^erta 
apprensciùn. 

Poi tutti s’éan addurmii siinan- 
àuse 1* angióu cun e àe gianche 
che u passàva dispensandu re¬ 
galli. E l’angiòu u passàva m- 
faeti sveltu e leggeru : cuscl svel- 
tu che nisciiin aveiva u tempu de 
veddilu, cuscì leggeru che ni- 
sciiin aveiva a capa^itaè de sen¬ 
tita... Finìu u so viàggiu, u stava 
per turnàsene in Cè, quandu u 
1’ ha vistu iinn-a scarpetta posa 
in sciu barcùn d’ iinn-a casetta 
meschinn-a, quaèxi as-cuza in 
mezu aa neive. A scarpetta a 
1* ea lì, za iin pó storta e ruvinà 
da-i pessìn du figgéù, tutta umi¬ 
le e vergugnusa davanti a 1’ an- 
giòu che u nu saveiva còse mét- 
tighe drentu, perchè i regalli u 
l’-aveiva dispensaè tutti, e don¬ 
de piggiàne u nu saveiva. Eccu 
che u sente vixìn a le un batte 
d’ àe e un « ciui, ciui » mezu 
suffucòu: u 1’ ea un òuxellìn sen- 
sa nìu e sensa mammà che u cer¬ 
cava ripara. 

(( Vegni chi » u gh’ ha ditu 
1* àngiòu mustrandughe a scar¬ 
petta. E T òuxellìn u gh’ é in- 
tròu drentu tiittu cuntentu, u 


Anche i bambini che erano 
sLati cattivi appendevano la loro 
scarpetta, ma con una certa ap¬ 
prensióne. 

Poi tutti si erano addor¬ 
mentati sognando l’angelo dalle 
bianche ali che passava dispen¬ 
sando regali. E l’angelo passava 
infatti rapido e leggero: così ra¬ 
pido che nessuno aveva il tempo 
di distinguerlo, così leggero che 
nessuno aveva la capacità di sen¬ 
tirlo... Finito il suo viaggio, stava 
per tornarsene in Cielo, quando 
vide una scarpetta posata sulla 
finestra di una povera casupola, 
quasi nascosta in mezzo alla ne¬ 
ve. La scarpetta era lì, già un 
po’ storta e rovinata dai piedini 
irrequieti del bimbo, tutta umile 
e vergognosa davanti all’angelo 
che non sapeva che cosa mettervi 
dentro perché i regali li aveva di¬ 
spensati tutti e dove prenderne 
non sapeva. Ed ecco che sente 
vicino a sé un batter d’ali e un 
cì, ciii... )) mezzo soffocato: era 
un uccellino senza nido e senza 
mamma che cercava riparo. 

((Vieni qui )) gli disse 1* an¬ 
gelo additandogli la scarpétta. 
E l’uccellino vi entrò dentro fe¬ 
lice, nascóse la testolina sotto 
l’ala e si addormentò. 
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l’ha ascuzu a testinn-a suttu 
|* àa, eus’é addurmìu. 

L’ indumàn mattìn u figgéù, 
appenn-a svéggiu, u cure daa 
finestra, u piggia a scarpetta e 
u dà un crìu de feiieitaè: anche 
]é u T ha u so regallu cumme i 
atri figgéù, ansi ciu bellu perchè 
u so u 1* é un regallu vivu, iinn-a 
creatila che a respia, che a vive, 
che a sente e che, cumme le, a 
T ha bezéùgnu d’ aggiiittu e de 
riparu. 

E duze parolle da veitaè. 

A 1’ ea unn’-annà de famme 
e de miseia. Un povióu puaè de 
famiggia iin giurnu che u nu l’a- 
veiva ninte da dà da mangia 
a-i só figgéù, u V é sciurtìu (*) 
d’ in casa disperou, mugugnan- 
du che u il’avièiva finn-a daètu 
a só anima a-u diau. 

Pe-a stradda u Y ha incun- 
tróu un scignuru che, veddendu 
quellu poviou ommu féùa de lé, 
u gh’ ha dumandòu còse u Va- 
veiva. 

Lé u gh* ha cuntóu e só mi- 
seie e questu scignuru, finzendu 
de pruvà ùnn-a gran cumpa- 
sciùn, u gh’ha rispostu: «Se u 


L’indomani mattina il bambi¬ 
no appena sveglio corre alla fi¬ 
nestra, prende la scarpétta e 
manda un grido di gioia : anche 
lui ha il suo regalo come gli altri 
bambini, anzi più bello perché il 
suo è un regalo vivo, una crea 
tura che respira, che vive, che 
sente e che, come lui, ha bisogno 
di aiuto e di riparo. 


Le dodici parole della verità. 

Era un’annata di fame e di 
misèria. Un povero padre di fa¬ 
miglia un giorno in cui non aveva 
di che dar da mangiare ai suoi fi¬ 
gli, uscì di casa disperato, bron¬ 
tolando che avrebbe perfino dato 
la sua anima al diavolo. 

Per via incontrò un signóre 
che, vedendo quel pover’ uomo 
fuori di sé, gli domandò che cosa 
avesse . 

Egli gli raccontò le sue miserie 
e que to signóre, fingendo di pro¬ 
vare una gran compassióne, gli 
rispóse : « Se non è che quésto 
che vi addolora, suvvia, fatevi 
coraggio e state allegro: ecco 


(‘) «Uscì». Meno flpesio si usa «sortì» che significa per solilo «ebbe in sorte». 


i 


- 52 - 


l’é suiti per questu, faève curag- 
giu e staè allegria: eccu chi que¬ 
sta bursa pinn-a d’ ou. A basta 
per levàve tutti i fastidi e pe as- 
segiiàve un avvegni tranquillai; 
mi ve-a regallu ». 

Figiiraève cumme u V é re- 
stóu quellu meschinettu! U 1* ha 
ammiòu cun un pà d’ éùggi stra- 
liinaè cumme per dumandàghe 
se u vuièiva minciunàlu. Ma 
quellu u nu burlava: cun un 
surizu strami u cuntinuàva a of- 
frìghe a bursa. Aa fin le u l’ha 
piggià, awertindulu però che u 
nu 1 avièiva mai citi pusciiiu ren¬ 
digliela. 

(( Mi nu ve daggu quest* ou 
a pattu che m’óu rendei, ma a 
pattu che dumàn, a meza néùtte 
in punfcu, ve truvaè suttu quel- 
1 aèrbu là e che sacci aè dime 
quaèle sùn e dnze paroHe da 
veitaè ». 

(( Sci, sci — u gh’ ha ditu 
1 ommu tiittu cuntentu piggiàn- 
duse a bursai — se nu vuèi àtru ; 
mi ve dio tiittu quellu che ve 
piàxe ». E zà u scappava versu 
casa, ma 1 àtru u gh* ha criòu 
derrè : a E se e duze pardi e da 
veitaè nu saièi bùn f 1 ) a truvàle, 
me piggió T anima vostra ». U 


questa borsa pièna d’oro. Essa 
basta per levarvi tutti i crucci t 
assicurarvi un avvenire tranquil- 
lo: io ve la dóno ». 

Figuratevi come rimase quel 
poveretto! Lo guardò con un 
paio d occhi stralunati come per 
domandargli se voleva prendersi 
gioco di lui Ma quello non 
scherzava; con uno strano sor¬ 
riso continuava a offrirgli la bor¬ 
sa. Alla fine egli la prese, avver¬ 
tendolo però che non avrebbe 
potuto più restituirgliela. 

(( Io non vi dò quest’oro alla 
condizióne che me Io rendiate, 
ma alla condizióne che domani 
allo scoccar della mezzanotte, 
vi troviate sotto quell’albero là, e 
sappiate dirmi quali sono le 
dodici parole della verità ». 

(( Sì, sì, — rispose l’uomo tut¬ 
to contento prendendosi la borsa 
— se non volete altro, vi dirò 
tutto quello che vi piace ». 

E già scappava verso casa, ma 
l’altro gli gridò diètro: 

(( E se le dodici parole della 
verità non sarete capace a tro¬ 
varle, mi prenderò l’anima vo¬ 
stra ». 

Il nostro uomo si voltò per dire 
qualche cosa, ma non vide più 


( ) € Se non sarete capace a trovarle > e none <t buono a trovarle », 
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n ostru ommu u s’é giou per di 
quarcósa, ma u nu V ha ciii vistu 
n jsciiin. Currindu de passu lestu, 
u s’ é truvòu presto da-a porta 
de casa dunde gh’ ea so muggé 
tutta arraggià perchè u V ea 
féùa da tante ue. 

Introu drentu, u 1’ ha lascia 
ben sfugà, poi u gh* ha duman- 
dou còse a V aveiva faètu da 
mangia. (( E còse ti véù che ag- 
gie faètu, se in casa nu gh’é ciii 
ninte? Ho missu int’iin pò d’aè- 
gua l’urtima branca de faènn-a 
e là vixìn a-u féùgu gh’ è iin 
poviòu che u piggia un ciiggià 
de stu broddu )). 

« Ma che broddu! — u l’ha 
faètu le, — piggia questa munea 
d’ou; va aa tratturìa chi v.xìn 
e fatte dà quellu che gh’ han de 
ciu bùn, e a quellu poviòu cri- 
stu là, digghe che u vegne a 
mangia Ié asci perchè óua ghe 
n’ è per tutti ». 

A donna a V ha ammióu cun 
a bucca averta e a gh’ ha ditu : 
(( Ma se starnattìn ti e sciurtìu 
sensa iinn-a palanca int a stacca, 
ciurline ti faè òua a spende e 
munee d* ou? Có^e, ti haè faè¬ 
tu? ». 

(( Ninte de ma, sta segua » e 
u gh’ha cuntóu tuttu, poi u gh’ha 


nessuno. Correndo a passi affret¬ 
tati, si trovò presto alla porta di 
casa sua ove era sua móglie ir¬ 
ritata perchè egli era fuori da 
tante ore. Entrato dentro, la la¬ 
sciò ben sfogare poi le domandò 
che cosa avesse fatto da man¬ 
giare. 

« E che vuoi ch’io abbia fatto 
se in casa non c’è più nulla? Ho 
messo in un po’ d’acqua 1 ulti¬ 
mo pugno di farina e là vicino 
al fuoco vi è un poveruomo che 
prende una cucchiaiata di que 
sto brodo ». 

« Ma che brodo! — fece lui 
— prendi questa moneta d oro, 
va alla trattoria vicina e fatti 
dare quello che hanno di mèglio, 
e dì a quel poveruomo là che 
venga a mangiare anche lui per¬ 
ché ora ce n’ è per tutti ». 

La donna lo guardò a bocca 
aperta e gli disse: (( Ma se qué¬ 
sta mattina sei uscito senza un 
soldo in tasca, come fai ora a 
spendere le monete d oro? Che 
cosa hai fatto? ». 

a Nulla di male, sta sicura » 
e le raccontò tutto, poi le do¬ 
mandò se sapesse le dodici pa¬ 
role della verità. 

« Le dodici parole della ve¬ 
rità son presto dette — fece su¬ 
bito quella, che aveva la lingua 




dumandóu se a savèiva e duze 
parolle da veitaè. 

a E duze parole da veitaè 
sun prestu dite » a 1’ ha faètu 
siibitu quella, che a l’aveiva ciii 
prunta a lengua che l’inzegnu: 
« pestellu, murtà, treipé, Qenie, 
féùgu, pignatta, minestra... ». 

(( Ti haè cuaè de rie, oaa 
muggè, ma mi incumin^u a senti 
un pó de puia: ne va dell* ani¬ 
ma maè ». Intantu u poviou, che 
u l’aveiva sentìu tiittu e capìu ciii 
ben di àtri, u Té sciurtìu féùa du 
só cantu e u gh’ha ditu: « Nu 
ve piggiaè tanta anscietaè; in 
ringrasiamentu de V ospitalitaè 
che m’ èi daètu, pensu mi a li- 
beràve da questu fastidili ; staè 
tranquilli ». 

De faèti T indumàn, a meza 
néùtte, u poviou u s’ é truvòu 
suttu T aèrbu e u 1’ ha sentìu 
iinn-a vuxe che a ghe duman- 
dàva: 

(( Quaèla a T é a primma pa- 
rolla da veitaè? » Le u V ha 
rispostu : 

« Un Dìu sulu ». 

(( Quaè a secunda? » 

(( I dui misteri da nostra san¬ 
ta fede ». 

(( Quaè a tersa? » 

«Tre persunn-e distinte: 
Puaè, Figgiu, Spirtu Santu ». 


più pronta dell’ingegno : — pd 
stello, mortaio, treppiède, cenere, 
fuoco, pentola, minestra ». 

« Hai voglia di ridere, mo¬ 
glie cara, ma io comincio a sen¬ 
tire un po’ di paura : ne va del¬ 
l’anima mia! ». 

Intanto il mendicante che ave¬ 
va sentito tutto e capito mèglio 
degli altri, uscì dal suo angolo e 
disse: « Non vi prendete tanta 
pena; in ricompensa dell’ospita¬ 
lità che mi avete data, mi inca¬ 
rico io di liberarvi da questo 
cruccio; state tranquilli». 

Infatti il giorno dopo a mèzza 
notte il povero si trovò sotto l’al¬ 
bero e sentì una vóce che gli do¬ 
mandava : 

« Qual’è la prima parola del¬ 
la verità? » 

Egli rispóse: 

« Un Dio sólo ». 

« Quale la seconda? » 

« I due misteri della nostra 
santa fede ». 

« Quale la terza? » 

«Tre persóne distinte: Pa¬ 
dre, Figliuolo, Spirito Santo ». 

« Quale la quarta? » 

« I quattro evangelisti ». 

« La quinta? » 

« Le cinque piaghe del nostro 
Redentóre ». 

« La sesta? » 
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« Quaè a quarta? » 

(( I quattru evangelisti ». 

41 (( A quinta? » 

(( E cinque piaghe du nostru 
Redentu ». 

« A sesta? » 

« I sei cumandamenti de no¬ 
stra Santa Gexa ». 

« A sèttima? » 

« I sette sacramenti ». 
a L’ottava? » 

(( I éùttu aèrbui fiurìi che sùn 
a Gerusalemme ». 

« A nona? » 

(( I néùve cori di angei ». 

(( A dècima ? » 

(( I dexe cumandamenti da 
leze de Diu ». 

(( E 1’ iinzèxima? » 

« E iinze lampe a^geize che 
sùn a Gerusalemme ». 

« E a duzèxima? » 

<( I duze Apostuli ». 

(( E quaèla a Fé a trezèxi- 
ma? » 

«Va all’ infermi, Diau! a 
trezèxima a nu existe! » 

t( Ah, San Martin, ti é tì ! » u 
l’ha urlóu u diau. (( Mi nu possu 
riesci, se San Martin u Y é cum- 
tru de mi ! » e fischiandu u 1* é 
sprufundóu suttu tèra. 


(( I sei comandamenti della 
nostra Santa Chiesa ». 

(( La settima ? » 

(( I sette Sacramenti ». 

« L’ottava? » 

(( Gli otto alberi fioriti che so¬ 
no a Gerusalemme ». 

(( La nona? » 

(( I nove cori degli angeli ». 

(( La decima? » 

« I dièci comandamenti della 
legge di Dio ». 

(( E l’undecima? » 
a Le undici lampade accese 
che sono a Gerusalemme ». 

(( E la dodicesima? » 

(( I dodici Apostoli ». 

(( E qual’è la tredicesima? » 

(( Va all’ inferno. Demonio! 
la tredicesima non esiste! » 

(( Ah, San Martino, sei tu! » 
urlò il diavolo. (( Io non posso 
riuscire, se San Martino è contro 
di me! » e fischiando sprofondò 
sotto terra. 



- 56 - 


E carte da zéùgu. 

Eccu: u Malignu u nu riu¬ 
sciva a dàse paxe: Tiittu u V a- 
veiva tentóu per tià turna versu 
u ma quellu santu ermittu che 
u s’ ea retiòu int' u desertu a fa 
penitensa da vitta passa nun 
guaèi bunn—a. Là u cianzeiva e 
u pregava, mangiandu erbe e 
reixe d’aèrbu e bevendu l’aègua 
sturbia che a scurriva int’ un 
ria mezu sciiitu. 

U diau u gh’ aveiva faètu 
cumpari davanti pe incantu pi- 
tanse appetituze, funtann-e fre¬ 
sche e limpide, vin prufiimaè, 
ma u santu penitente u V aveiva 
gióu i éùggi e a faccia e u l’avei- 
va cuntinuóu a mangia e só erbe 
tranquillamente. 

U Malignu u nu 1’ ea cunvin- 
tu. U l’aveiva faètu sciurti chis¬ 
sà de dunde, canti e séùnni dusci 
e meludiuzi, cuscì dusci che a 
T ea iinn-a delisia sentili, ma u 
santu u s’ ea missu a prega cun 
ciii fervù e u nu gh’aveiva faètu 
attensiùn; u T aveiva traspur- 
tòu int’ iinn-a festa da ballu 
e u 1’ aveiva invitóu a piggiàghe 
parte, ma e lusinghe nu ean 
servìe a ninte: u santu penitente 
u 1* aveiva saviiu vin^e tutte e 


Le carte da gioco. 

Ecco: il Maligno non riusci¬ 
va a darsi pace. Tutto avev Q 
tentato per tirare di nuovo verso 
il male quel santo eremita che s j 
era ritirato nel deserto a far p*. 
nitenza della vita passata non 
troppo buona. 

Là egli piangeva e pregava, 
cibandosi di erbe e di radici t 
bevendo V acqua torbida che 
correva in un rigagnolo quasi 
asciutto. 

Il diavolo gli aveva fatto ap¬ 
parire innanzi per incanto pie¬ 
tanze appetitóse, fontane limpi¬ 
de e frésche, vini profumati, ma 
il santo penitente aveva volti 
gli occhi e la faccia da un’altra 
parte e aveva continuato a man¬ 
giare le sue erbe tranquillamente. 

Il Maligno non era persuaso. 
Aveva fatto uscire, chissà di dó¬ 
ve, canti e suoni dolci e melo¬ 
diósi, così dolci che era una de¬ 
lizia sentirli, ma il santo si era 
messo a pregare con maggior fer¬ 
ire e non vi aveva posto atten¬ 
zióne; lo aveva trasportato in 
una festa da ballo e lo aveva in¬ 
vitato a prendervi parte, ma le 
lusinghe non era servite a nulla: 
il santo penitente aveva sapute 
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cun a forsa da só vuefn- 
u diau u nu vuèiva dàse 


per vintu. 

£ccu che ùnn-a seia V ermittu 
u vedde vegnì da luntàn un om- 
piu bellu, zuvenu, vestìu de vel¬ 
imi, cun m testa un ca P e ^ u guer- 
n ]u de magnifiche cnimme: u 
parlava da le int* iinn-a lingua 
strana. Arrivou vixìn a-u santu, 
u *1 ha tióu féùa d’int’ a stacca 
iin massu de carte: finn-a a quel¬ 
la giurnu lì u zéùgu u nu V ea 
cunusciiiu int’ u mundu e u santu 
u stava a mia maveggiou. Pochi 
munenti doppu àtri dui zuveni 
sùn spuntaè chissà de dunde e se 
sun missi a ziigà cun u primmu. 
L’ermittu u pregava sempre, ma 
nu cun l’attensiun de atre votte: 
di tantu in tantu u giàva i éùggi 
per vedde cumme u V andava u 
zéùgu: u pensava che in fundu 
nu gh’ ea nisciiin mà int’ùnn-a 
demua cuscì innucente cumme 
quelli .tocchi de pape. TiitC as- 
semme iin di trèi ziiguèi u s’é 
addurmìu e u nu V ha ciii vu- 
sciiiu addesciàse. 

Allua i àtri dui han ciam- 
móu u santu e 1’ han invitòu 
a piggià parte a-u zéùgu: le u 
l’ha a^qettou perchè ghe paiva 
che in fundu nu ghe fuise ninte 


vincere tutte le prove con la 
forza della sua volontà. 

Ma il diavolo non voleva 
darsi per vinto. 

Ecco che una sera l’eremita 
vede venire da lontano un uomo 
bello, giovane, vestito di velluto, 
con un cappello guernito di ma¬ 
gnifiche piume; parlava da sé in 
una lingua strana. Giunto vicino 
al santo, trasse dalla tasca un 
mazzo di carte: fino a quel gior¬ 
no il giuoco non era conosciuto 
nel mondo, e il santo stava a 
guardare meravigliato. Pochi mi¬ 
nuti dopo, altri due gióvani spun¬ 
tarono chissà di dóve e si misero 
a giocare col primo. 

L’eremita pregava sempre, ma 
non con l’attenzióne delle altre 
volte: di tanto in tanto volgeva 
lo sguardo per vedere come an¬ 
dava il gioco: egli pensava che 
in fondo non v’era alcun male 
in un gioco così innocente come 
erano quei pochi pezzi di carta. 

Improvvisamente uno dei tré 
giocatóri si addormentò e più 
non volle svegliarsi. 

Allora gli altri due chiama¬ 
rono il santo e lo invitarono a 
prender parte al gioco: égli ac¬ 
cettò perchè gli pareva che in 
fondo non vi fosse nulla di male. 

Lì per lì non sapeva giocare, 





de mà. Siibitu u nu saveiva ziigà, 
ma u Tha imparóu ben prestu, 
ansi u s’é sentìu piggià da iin 
gran càdu: a I' ea a maledetta 
freve du zéùgu. 

Un de quelli trèi zuveni u 
T aveiva distribuiu de priette e 
ziigàvan cun quelle cuntinuandu 
cuscì per tutta a néùtte. In sciu 
fa du giurnu, i zuveni sun scum- 
parsi e u santu u s’ é attruvòu 
sulu, cun e carte in màn, e da 
vixìn e prie che nu ean ciii prie, 
ma munee d’ ou. Da quellu giur¬ 
nu u nu F é ciii riescìu a prega, 
ma u viveiva int’ un turmentu, 
int’ iinn-a agitasiùn sempre ciii 
angusciuza. 

Aa fin, nu puendu ciii sup- 
purtà quella vitta, u s’é decizu 
a lascia a grotta, u só ermu su- 
litariu e tranquillu e a riturnà 
int’u mundu. Aa primma osfcaia 
che u l’ha vistu, u s* é fermòu a 
ziigà: u vin^eiva sempre e sem¬ 
pre u guagnàva dinaè. 

Entusiasmóu de quella de- 
mua, u T insegnava a tutti, ansi 
u l’ha finìu pe arvi iinn-a gran 
fabbrica de carte perchè puesan 
pruciiràsele tutti. 

Però iin giurnu a furtiinn-a 
a T ha abbandunóu: cun quanti 
u se metteiva a ziigà, u perdeiva 
sempre. In pocu tempu i dinaè 


ma imparò ben presto, anzi , 
sentì prendere da un gran cal(J 0 
era la maledetta febbre ^ 
gioco. 

Uno di quei tre gióvani ave\ a 
distribuito delle pietruzze e 
cavano con quelle continuane^ 
così per tutta la notte. 

Sul far del giorno i gióvani 
scomparvero e il santo si trovi 
solo, con le carte in mano e li 
vicino le piètre che non erano 
più piètre, ma monete d’oro. 

Da quel giorno non potè piu 
pregare, ma viveva in un tormen¬ 
to, in un’ agitazióne sempre più 
angosciósa. Alla fine, non poten¬ 
do più sopportare quella vita, si 
decise a lasciare la grotta, il suo 
eremo solitario e tranquillo e a 
tornare nel mo“ndo. Alla prima 
osteria che vide, si fermò a gio¬ 
care: vinceva sempre, e sempre 
guadagnava denari. 

Entusiasmato da quel gioco, 
Io insegnava a tutti, anzi finì 
per aprire una gran fabbrica di 
carte perché tutti potessero pro¬ 
curarsele. 

Però un giorno la fortuna lo 
abbandonò: con quanti si met¬ 
teva a giocare, perdeva sempre, 
In poco tempo i denari mal ac¬ 
quistati andarono in fumo, ma 
egli presto vi rimediò con in- 
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■ gì acquistaè se ne sùn andaèti 
■ fiimnne, ma le u gh* ha prestu 
vnpdiòu cun di inganni. U ba- 

^ ' L' L 

r j va gusci ben che msciiun se 
accurzeiva e u 1* é vegniiu ciii 
jccu de primma ruvinandu fa- 
^jgge intreghe e purtandu aa di- 
5 perasiùn tanti disgrasiaè che, ri¬ 
puti all’ ùrtima ruvinn-a, se sùn 
a mmas c aè. 

Ma un bellu giurnu anche 
per lé 1’ é vegniiu u mumentu de 
da cuntu de tùttu e u V é mortu 
giastemmóu e maledettu : u diau 
u T é andaètu a piggiàse a so 
anima e u se V é purtà cun le 
air infernu. 

Da allua u numeru dii zuguèi 
u ]’ é diventou immensu e u zéù- 
gu u s’ é azzuntu a-e atre pia¬ 
ghe che afflizzan a povia umani- 
taè. 


gannì. Barava così bène, che nes¬ 
suno se ne accorgeva e divenne 
più ricco di prima rovinando fa¬ 
miglie intere e portando alla di¬ 
sperazióne tanti disgraziati che, 
ridotti alTestrema rovina, si uc¬ 
cisero. 

Ma un bel giorno venne an¬ 
che per lui il momento di render 
conto di tutto e morì bestemmiato 
e maledetto: il demonio andò a 
prendersi la sua anima e la portò 
con sé all* in ferro. 

Da quel giorno il numero dei 
giocatóri diventò immenso e il 
gioco si aggiunse alle altre pia¬ 
ghe che affliggono la povera 
umanità. 


Un esempiu. 

Un re de Pulonia, Caximiru, 
u ziigàva un giurnu cun un no¬ 
bile da só curte u quaè, scicum- 
me u perdeiva tanti dhniaè, u 
T é andaètu in best a a-u puntu 
de lascia andà unn-a mascà in 
scia faccia a-u re. 

L* han subitu cundanou aa 
morte. 


Un esempio. 

Il ré di Polonia, Casimiro, 
giocava un giorno con un nobile 
della sua corte il quale, perché 
aveva perduto molti denari, si 
imbestialì al punto di lasciar an¬ 
dare uno schiaffo sulla faccia 
al ré. 

Lo condannarono subito a 
morte. 
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Ma u rè che u V ea giiistu, u 
gh’ha perdunou e u V ha ditu: 
(( Cumpatisciu e sciizu a só cun- 
diita perchè ricunusciu che mi 
ho aviiu iin gran tortu: quellu 
de invitàlu a ziigà. U zéùgu u 
u Fé iinn-a brutta pasciùn che 
iin rè saviu u deve cumbatte, nu 
incuraggià. 

Da óua in avanti, mi nu véùg- 
giu ziigà mai crii ! ». 


Ma il ré che era giusto, ^ 
perdonò e disse : « Compatisco, 
scuso la sua condotta perchè ^ 
conósco che io ho avuto un g raiJ 
torto: quello di invitarlo a gi^ 
care. Il gioco è una brutta 
sióne che un ré saggio deve eoa*, 
battere, non incoraggiare. D’ 0 r a 
innanzi non voglio giocare 
più! ». 


U ziigòu. 

I zéùghi de cummerciu fra amixi e per demua 

D 1 invemu, aa seia, in casa sùn buìn per passa 1* ua; 

Ma quelli de furtiinn-a sùn sempre da pruibise 
In casa e féùa de casa, a custu de addurmise; 

Ziigà poi da tutt’ ue, cun tutti, e gren dinaè, 

U T é un cattivu visiu, penculuzu assaè. 

Se vèti a pocu a pocu ziiguèi de prufesciùn , (') 

Se pensa sulu a-u guagnu chi é iinn-a gran tentasiùn, 

Perchè n’ é cuscì facile cumme se pensa, u stà 
A-u zèugu galantommi e vuèi sempre guagnà; 

Se péù bèn èse bravi, avèi educasiùn, 

Dinaè, delicatessa, cuntegnu, precisiùn. 

Ma pe-u ciù se principia pe èse galantumuìn , (“) 

E se finisce sempre per diventà birbuìn!... 

U zéùgu, figgi cai, d’ azzardu u nu cunvèn 

A-u riccu, mancu a-u poviou, nè int’e case u stà bèn. 


( ( ) « Si diventa a poco a poco giocatori di professione». 
(*) « Onestissimi, giusti >. 
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perchè diventali logie , (*) burdelli , ( 2 ) pregipizii , ( 3 ) 
Duve ghe nasce e vegeta cun u zéùgu tutti i vizii. 
Quante famigge mai sun staète ruvinaè 

Pe-u zéùgu e malediscian per sempre e carte e i dae! 
Quanti spegi s’ é vistu ! emmu sentìu cuntà 

Chi s* é appiccóu pe-u zéùgu, chi s’ é andaètu a nega, 
Chi s’ é bandìu daa patria, chi è staètu imprexunóu : 
Tremende cunseguense da vitta du ziigóu! 


A camua. 

L’ é néùtte, iinn-a néùtte que- 
ta e silensiuza quantu mai: nu 
se sente un fi d’ aia, tùttu u dor¬ 
me: ommi, bestie, fiuri. 

Int’ iinn-a sala d* un magni- 
ficu castellu, assettóu a iinn-a 
scrivania, un nobile e riccu ca¬ 
valiere u scrive a un so amigu 
iinn-a lettera invitandulu a cum- 
mette insemme a le un orrendu 
delittu. Tiitt' assemme inte quel- 
lu prufundu silensiu, u sente vi- 
xin a lé un rumu piccìn, ma cun- 
tinuu, un rumu stranu, inscisten¬ 
te: cumme iinn-a limma che a 
rode u belliscimu mobile: tr, 
trr, trrr. U cavaliere u lascia de 
scrive, primma stiipìu, poi un pó 
spaventóu: u rumu u cessa e lé 


Il tarlo. 

È notte: una notte quièta e 
silenziósa quanto mai: non si 
sente un alito di vento ; tutto dor¬ 
me: uomini, bestie, fiori. 

In una sala di un magnifico 
castello, seduto alla scrivanìa, un 
nobile e ricco cavalière scrive a 
un amico una lettera, invitandolo 
a compiere in complicità con lui 
un orrendo delitto. Improvvisa¬ 
mente in quel silenzio profondo 
sente vicino a sè un rumóre pic¬ 
colo, ma continuo, un rumóre 
strano, insistente: come una lima 
che rode il bellissimo mobile: 
fr, trr, trrr... Il cavalière lascia 
di scrivere, prima stupito, poi un 
po’ spaventato; il rumóre cessa 
ed egli riprende a scrivere la sua 


(*) « Luoghi pubblici, come i caffè, ecc. ». 

( 2 ) Burdelli, costerie, bische»; un hurdellu, (singolare) anche: «rumore, chiasso». 

( 3 ) « Rovine ». 
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u se rimette a scrive a só lettera : 
tr, trr, trrr: eccu turna quella 
specie de limma surda e suffucà 
che a scava* che a pertiiza, che 
a rode, un pò vixìn, iin pò lun- 
tàn. 

(( Ah ! ho capìu — u dixe 
iùtt'assemme (*) l’ommu — ale 
iinn-a camua, ùnn-a miserabile 
camua chi fa tantu burdellu 
dumàn ghe faiò mette un pò d’a¬ 
cido int’u pertiizu e cuscì a nu 
me ruvinià ciii questa bella scri¬ 
vania ». 

Passa ( 2 ) pochi menuti, poi se 
sente turna u solitu ruziggiu: tr, 
trr, trr. Òua u rumò u se sente 
ciii vixìn, ciii distintu, ciii forte: 
u impe u silensiu da sala, u 
créùve u ticche-tacche du reléùiu 
u suffuca u respìu du cavaliere 
che u se lascia cazze a penna, u 
pòsa a testa in scia potrunn-a e 
u sta a senti... 

Ma cumme diventan adite e 
só uège! In mezu a queWu rumò 
surdu e cuntinuu u 1* arriva a di¬ 
stingue iinn-a vuxetta sutti, ma 
acuta che a dixe: « Me ne rìu 
mi du tó acidu ! còse ti te creddi 
che u posse fame? Ho scavòu 
inte questu bellu mobile di cur- 


lettera: tr, trr, trrr: ecco di ! 
vo quella specie di lima sord a 
soffocata che scava, che bu c ^ I 
che rode, un po’ vicina, un 
lontana. 1^1 

(( Ah, ho capito ! — esclama 
improvvisamente l’uomo — è ^ 
tarlo, un miserabile tarlo che f* 
tanto chiasso: domani farò met¬ 
tere in questo buco un po’ d’aci¬ 
do così non mi rovinerà più | a 
mia bella scrivania ». 

Passano pochi minuti poi s j 
sente di nuovo il solito rumóre: 
tr, trr, trrr. Ora, esso si sente più 
vicino, più distinto, più forte; 
riempie il silenzio della sala, co¬ 
pre il tic-tac dell’orologio, sof¬ 
foca il respiro del cavalière che 
lascia cadere la penna, posa la 
lesta sulla spallièra della poltro 
na e ascolta... 

Ma come si fanno acuti i suoi 
orecchi! Fra quel rumore sordo 
e continuo, giunge a distinguere 
una vocétta sottile, ma acuta che 
dice: « Me ne rido io del tuo 
acido: che cosa credi possa far¬ 
mi? Ho scavato in questo bel 
mobile dei corridoi lunghi e in¬ 
tricati dove il tuo acido non arri¬ 
verà mai. E se tu credessi di 


( l ) « Improv viiamenle, ad un (ratto» e non: « tutt’insième ». 
(*) « Passano pochi minuti » e non: « passa pochi minuti ». 
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j u ì lunghi e intrighaè dunde u 
, acidn u nu arrivià mai. E 
te credesci de tappa i per- 
che ho scavou cun tanta 
Ljtaiisa, ti te sbagliesci, perchè 
a n e arvu subitu un àtru cim 
maè morrei cuscì piccìn e cuscì 
pu^h 

Anche int’ u chéù, anche inte 
|' a nima tó gh* é ùnn-a camua; 
jjamassila, se ti péù ! tenta de 
§u ffucala, tenta de avvelenala: 
a se scundiià int’u mezu du chéù 
e a te limià, a te rodià, a te Iu¬ 
gula. i saè cumme a se ciam- 
m a questa camua?... A se c>am- 
m a rimorsu ! ». 

On siiu freidu u bagnava a 
frunte du nobile cavaliere che 
u sentiva cun terru quella vuxe 
sempre dii forte, sempre dii 
terribile. Ormai ghe paiva che 
drentu de le, che féùa de lè, nu 
ghe fuise ciii àtru che quella 
vuxe. 

Cun e màn che ghe tremà- 
van, u l % ha piggiou ( J ) a lettera 
za sci ita e u nha faètu tanti tac¬ 
chetti poi u V ha dispersa féùa 
da finestra. Ogni rumu, ogni vu¬ 
xe drentu e féùa de ié u é 
cessoti de incantu: allua u V ha 
chinou a testa in scia spallea da 
potrunn-a e u s' é addurmìu 
tranquilla 


chiudere i buchi che io con tan¬ 
ta costanza ho scavati, erreresti 
perché io ne apro subito un altro 
con i miei morsi piccoli e pur così 
potenti. Anche nel tuo cuore, an¬ 
che nell’anima tua vi è un tarlo; 
uccidilo, se puoi! tenta di soffo¬ 
carlo, tenta di avvelenarlo: ti si 
nasconderà nel mezzo del cuo¬ 
re, ti limerà, ti roderà, di lo¬ 
gorerà. Sai come si chiama qué¬ 
sto tarlo?... Si chiama rimorso!». 

Un sudóre fréddo imperlava 
la fronte del nobile cavaliere che 
sentiva con terróre quella vóce 
sempre più forte, sempre più acu¬ 
ta, sempre più terribile. Ormai 
gli pareva che dentro di sé, che 
fuori di sé, non vi fosse più altro 
che quella vóce. 

Con le mani che gli tremava¬ 
no, afferrò (') la lettera già scrit¬ 
ta e ne fece tanti pezzetti, poi la 
disperse fuori della finestra. 

Ogni rumore, ogni vóce den¬ 
tro e fuori dii lui cessò per incan¬ 
to: allóra reclinò il capo sulla 
spallièra della poltrona e si ad¬ 
dormentò tranquillo. 


(*) Nola ancora una volta la differenza fra 
lingua e dialetto nell'uio del tempo passato: 
ci r ha piggiou t «^afferrò ci V ha fa'tiu , 
« fece a, ecc. 
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Episodi della vita di S. Fra 


ncesco d’Ass 


La patria di S. Francesco 


AVf Ne rann Fran ?| eSCU da naSC ' ta 1 s P Je nduì 
d -v u m e ? entu e forse ottanteduì 

CT U \T^ U f ° rie Pe,Cl,Ì gk ' ( luarchedun 

U ^ ^ ,6 „a»,rf|- 

Squaèxi ne-u chiù dell'ut S ' 1,ad,n - a 
In t«a a nostra l ta l,a „„ gh -é for^gi iàT Un "' a ^ 

Bell, cascale d 'lui J "i cuili ""-n 
U.mma d» .osta «k*. f.e'schisctmu 

AssisiT* < T P ‘ m ‘ alle B« e (ulta varietaè, 

M , ?f ' reUVa Wl * PKzisiùn: 

Munte Subasiu a-e spaile, davanti „ curnuiùn 

D.uunt.edecuWecbeabbrassan^tur™ 

cian che u se prulunga cun debuie pendìu 
De sa scinn-a Peruggia, scinn-a Spuletu inz^ 

A r é n serrl7 mma rl Plend ' d “ “ gode * la ™ 

serra fra u Oliasela e iin Stia turremin 
«se mantegne sempre u numme de Tupìn 
E so casette antigbe se scaran -pe-a munti, P ' n ' 

Qnaex, cercandu a,, posta da putì magia aggueità. 


(0 « Cime scabre, Tonchióse ». 
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2 . 

La nascita di S. Francesco 

jj p Ua è du nostru Santu, sciu Pietru Bernardini, 

LJ fava du mercante a ricca prufesciùn. 

Qflunu ben ben de spirtu e de capacitai 

\J nu pensava ad àtru che ad ammuggià dinaè. 

\ndandu sempre in giu pe vende e pe accatta, 

U n* ea guaèi sciu de rostu (*) cumme ve puèi pensa, 
j 1’ ea poi mattu e persu pe-a blaga di Franceixi, 

Ma u 1* imitava, a-u solitu, i menu bum arnèixi , ( 2 ) 

Qose u n’avièiva daètu pe un pò de nubiltaè ! 

Ma u nu T ha mai pusciiiu levàse questa cuaè. 

U véù appatàse armenu ne-a muaè di so figgéù, 

E in questu u V é riescìu a cuntentà u só chéù. 

U T ha piggiou iinn-a nobile d’ origine frangeize 
Donna veamente bunn~a e senza guaèi preteize 
Ve-u lì che un bellu giurnu, turnandu d’ in cammìn, 

U se tréùva int’ a chrnn-a un bellu ma ccettìn. 

Ou véù mangia dai baxi, u se T abbrassa, óu spremme; 

U sàta, u balla, u rie, u cianze tiitt’ assennine. 

«Mae cau... cumm’u se damma? » — « L’ emmu ciammòu 

[Giuanìn ». 

— a Ma che! ma che! bezéùgna dammalu Frangeschìn! » 
Perchè stu oamgiamentu? Perchè u sciu Pietru u véù 
Piggià daa Franga u numme du primmu só figgéù. 


(*) U nu r ea guaèi sciu de roslu, * non era un modello, non era ottimo ». Guaèi, ai 
traduce con * molto, troppo » di rado con « guari »; ma per lo più in italiano non si traduce. 
( 2 ) « I soggetti meno buoni ». 


Giiimr IV-5. 
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3 . 

Carità di S. Francesco 


Quand’ u veddeiva un poviòu : allegri, bùn umu ! 

U se sentiva siibitu strenzise u chéù da-u du! 

(( Mi me demuu, ma luiàtri han famme » — u se dixeiva; 

E lì u ghe dava tutti i sòdi che u V aveiva. 

Ansi u s’ ea fin prumissu de nu di mai de nu 
A chi ghe dumandesse in numme du Segnù. 

E u s’é sentìu de votte versu de lu cummossu 
A-u puntu de levàse finn-a i vestì d* indossu. 


4 . 

San Francesco ed il lebbroso 


Un giurnu u se n’ andava a passeggia a cavallu, 

Assortu cumme sempre e sempre citi decizu 
De vuèi a tutti i custi un postu in Paradizu; 

A-u svoltu d’ iinn-a stradda u s’é truvóu davanti 
Quellu che le u n’ avièiva vusciùu per tutti i Santi : 

Bezéùgna che ve digghe che le u sentiva un tale 
Ribressu pe-i lebbruzi che nu se dà 1’ eguale. 

Ebbèn, ve-u lì che u vedde, cun iin pà d* éùggi inoedraè , ( ] ) 
U dii refiìuzu ( 2 ) forse de quelli desgrasiaè; 

Cumme se u fuise staètu culpìu int’ u mezu a-u chéù, 


(*) Cun iin pà A' éùggi invedrae, « con un paio d'occhi stralunati ». Si dice di chi h» 
la vista annebbiata per paura, o per ira, o per dolóre, o per ribrezzo. 

( 2 ) « Ripugnante, ributtante, schifóso». 
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r jj vegne gianu, u tremma, u véù parla, u nu péù, 
_ Poi, nu savendu squaèxi mancu dii cose u fà 
(J ghe dà zìi de trottu scappandu via de là. 

Ma, andaètu avanti un pessu, u s* incumenga a di : 
Sun queste e belile préùve che se veddià sciurti 
Da tanti tó liinai? (*) De veddite scappa 
Davanti a un poveu, càregu nun àtru che de ma? 

Che bell* amu pe luiàtri, ansi pe-u tó Segnu 
Che u T ha prumissu d’èse rappresentòu da lu! 

Oh che bellu curaggiu pe un cavalier de Cristu 
Retiàse aa primma préùva, cuscì vistu e nu vistu! » 
Ciuci u T é tumóu indietru da quel'lu disgrasiòu 
Pe fa gran penitensa du grande só peccóu; 

U smunta da cavallu, u te ghe baxa a màn 
£ u ghe dà finn-a un cittu ancùn per bunn-amàn . 

Se dixe che stu poveu lebbruzu pìn de du 
U nu fuise poi àtru che u Nostru Salvatu, 


Echeccu pocu doppu o-u veddan cumpari 

(Cun che maveggia qertu ciii facile che a di, 
Saia u pensalu) in mezu de quelli desgrasiaè 
Raccolti int’ un ospisiu, nu lunxi daa cittaè. 


5 . 

Il primo discepolo di S. Francesco 


Viveiva là in Assisi un bravu scignurùn 

Che zà u T aveiva a-u santu piggióu de 1* affesiùn, 
Vuendu pe tutti i custi in casa só allogiàlu, 

Cran^escu u gh’ ea ciurmili , tantu per cuntentàlu, 


( j ) « Da tante tue fantasticherie, da tanti castelli in aria ». 
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Ciii votte int’ a so stansia, e puemmu immagina 

Che quellu o-u fesse apposta pe pueilu un pò studia. 

Da màn in màn s’ intendan sempre de ciii fra lu 
Scicche triunfa in iirtimu a grasia du Segnò. 

De faèti un giurnu u riccu Bernardu Quintavaìle 

Stiiffu le asci du mundu u te ghe volta e spalle: 

U va da San Frantjescu, o-u prega de vegni 
Da le per quella néùtte faxendughe capi 

Che insumma u se mentiva forte V ispirasiùn 

De cumbinà iinn-a votta in scia so vucasiùn : 

Pensaè se San Fran^escu u se véù fa prega. 

Se u se recilla ( J ) pocu e se u se fa aspetà! 

Passan a néùtte insemme, parlandu du Segnu 

E nu s’accorzan mancu che turna a spunta u su. 

Ma un àtru su u spuntava inte l’an ma e int’u chéù 
De chi duveiva réndise u pnmmu só figgéù: 

Bernardu u Y ha za faètu a só risulusiùn: 

Lascia e sustanse a-i povei e u mundu in abbandùn 

E poi seguì Fran^escu cun gioia e cun amu 

Per quella stradda streita che u gh’ ha mustròu u Segnu. 

6 . 

L’ AMORE DEL SANTO ALLA POVERTÀ 

O-u sei còse u stimava Francescu pe de oiù 

Doppu u peccòu, s’intende, nemigu ( 2 ) da virtù? 

Quellu che u mundu intregu u stimma ciii che tiittu 

Ma che u te fa ben spe su d’ un ommu iin farabiittu, 

Quellu che spessu u sémina a tèra e u ma de morti, 

Quellu che u fa cummette tante ingiustisie e torti; 



(*) < Se si conforta, se si rallegra poco ». 

( 2 ) * Che cosa riteneva come maggior avversario della virtù». 
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|sj u so se chi me spiegu... Ma a smania du dina 
Quanti delitti a-u mundu ha faètu e fa mai fa! 
Li chéù dell* ommu, faètu gentile da-u Segnu, 

Per le u se scorda tiittu: virtii, giùstisia, onù. 


7 . 

San Francesco e i ladri 

Fra e pelle storte a-u Santu ghe piaxe i dii gemili C) 

E u $erca a preferensa da sucietaè i refui. 

Un giurnu se preséntan a dumandà a caitaè, 

Aa porta du cunventu irei diai descadenaè. (“) 

Bandii za da gran tempu, furmàvan u terru 

De quanti ean in periculu d’avèi da fa cun lu. 

De quellu ciostru u V ea Paddre Angelu u guardiàn 

Che u cure ben in spresda a ammià che intesiùn han. 

Vistu ch’ean mucchi e sulu dumandan dia mangia, 

U te se mette a dighene quante ne péùan purtà: 

(( Ah sci neh , nu ve basta quellu che ve piggiaè, 

Vurriesci ancun godive i friiti da caitaè? 

E doppu tiittu u sangue eh* ei faètu za curri, 

Aviesci tanta faccia da fave mantegnl? 

Ammiaè che belli scaffi da faghe arcùn du bèn ! 

A corda chi v* impicche, flagellu di cristièn! 

Andaè pe-i faèti vostri, che sulu a arvi u purtùn 

Ho puia che u cunventu u nu sprufunde ancùn ». 

Neigri de raggia ( :{ ) ziian de faghela paga. 

Ma pe óua se cuntentan de puèi eia svigna. 


O « 1 più scelti, quelli della peggióre specie». 
(*) * Tré diavoli scatenati». 

( 3 ) «Pallidi di rabbia», irritati, esasperati. 


i 
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Mentre che lu s’ attissan per méttise a-u segiiu 
Te capita Frangescu tiittu bagnòu da-u siiu, 

Turnandu allua daa cerchia (*) cun un àtru so frattìn, 

U T ha a bisaccia p:nn-a e iin buttigìn de vìn, 

Sentìu lì da Paddre Angelu quella so gran prudessa, 

U lascia un po daa parte a solita dulcessa 
E : (( Bravu ! — u te ghe dixe — questa che a V é caitaè, 
Respinze a quellu moddu trèi povei disgrasiaè! 

Bella manea che ti usi cu-i povei peccatuì 
E cose ti te creddi? E còse semmu nuì? 

Ti nu ricordi quellu eh’ ha ditu u Redentù : 

Nu sùn vegnuti pe-u giiistu, ma sci pe-u peccatu? 

Oua piggia a bisaccia e questu buttugìn 

E dagghe a gambe dietru i nostri fraè assascìn: 

Ti ghe daiaè a maè rrumme sta poca refesiùn. 

Ma primma d’ in zenuggie dumàrdighe perdùn ! » 
Poveu Guardian! Pentìu quantu nu r e péù di 
U s* incammin-a siibitu dispostu ad obedì ; 

F ; ntantu San Francescu u prega pìn de ardu 

Per damma in sce ouelle anime a grasia du Segnu. 
Appenn-a u poveu Paddre o-i vedde da luntàn 

(( Fermaève! » u criava e intantu u ghe mustràva u pàn 
Quelli se vortan « Bella! E ve-u chi le, figgéù; 

Ghe femmu a pelle, o primma sentimmu cose u véù? )) 
Quellu u camminn-a sempre e appenn-a u gh* é vixìn 
U s* inzenuggia in tèra purzendu u buttigìn. 

Quandu u Y ha poi pusciiiu pvcrsria iin pittìn de sciou, 

U te ghe dixe quellu che u Santu u gh* ha ordinou. 
Quelli, che intantu aveivan iinn-a gran famme e se, 

Ve puèi pensa se att^ttan sens’ èse guaèì preghaè. 


( l ) « Tornando allora dalla questua >. 


Mentre mangiàvan dixe u cappu: « Sèi, Q) figgéù, 

Che mai citi induvimesci còse me vegne in chéù? ( 2 ) 
n uiatri semmu birbe propriu matriculaè. 

Che t’ ammassemmu e gente cumme s’ ammassa i baè? 
g poi cuntenti e allegri se dividemmu $ multe, ( 3 ) 

Cumme se ninte fuise e femmu e facce rutte. 

\jniiihv' che differenza! Pe aveine un pò sbraggiòu 
Stu poveu galantommu u nu Y ha ciii de sciòu; 

Se andemmu de stu pa c su chissà cumme a finià 

De sa gh* aviemu a furca, de là... còse ghe saà? )> — 

« Ti u saè che, a dila sccetta, scibbèn che ti é un bunaègia (‘), 

Ti n’ haè tiou zii iinn-a predica che nu se sente a paègia? » —. 
(( Va ben, ma còse importa? » u Trippa u sàta sdii 

« Chi ne fa troppe, staèvene, u nu ne sciorte ciii ! » —. 

( < Questa a n’ é vea pe ninte : ho sempre sentìu di 
Che se perdunn-a tuttu a chi se sa penti » —. 

( (Ti ti ghe speri, Cricca? » e quellu: « Perchè nu? 

Speremmu avanti aa morte de senti un pò de du ». 

Femmu cuscì — finisce u Cricca siandu sdii — 

Turnemmu tutti quanti chi cun u Guardian là zu 
Parliaèmu a fraè Fran<;escu. Se u ne ghe sda ( 5 ), va ben, 
furnièmu a vive a uffu a-e spalle di Cristièn, 

Ma se u ne dà speransa de puèise ancùn sarvà, 

Faiemu cumme u dixe: avanti, ghe vuèi sta? » 

A^cettan tutti e subitu se mèttan in cammìn. 

Ve puèi pensa zà cumme a te ghe riesce in fin 
Francescu u te-i rivive cun a mascima caitaè 
E invece de trèi laddri, u te ne fà trèi fraè. 


(*) Sei, « sapete » (se), « siete * ; sei, « sei ») 

(-) Me vegne in chéù ; «mi ricordo, mi viène in mente *. 

( J ) « Ci dividiamo i quattrini ». 

(*) Bunaègia, « buonavoglia ». Si chiamavano cosi coloro che, mediante una certa somma, 
servivano al remo sulle galere come i galeotti. Oggi significa « mascalzóne, furfante. 

( 5 ) « Se rifiuta, se dice di no». 
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8 . 

San Francesco predica agli uccelli 

U só gran cheu cT apostulu, pìn d’ iin ardu divìn 

U sféùga — oh gran miàcuu ! — finn-a cun i òuxellìn. 

Sun stréùppe d’ óuxelletti che u tréùva pe-a campagra. 
Parte in sci aèrbui, parte pe-i campi de Bevagna 

Ghe n 1 é di sciammi intreghi e fan tantu ciciuà 

Che u Santu u se ghe vorta e u-i sta un pò a cuntemplà. 

Poi tiitt' assemme u dixe aa cumpagnia: (( Figgiéù, 

Staème a aspetà iin mumentu che parlu a queste séù » ( ) 

E lì u se gh’ avv xmn-a e quelli cai bestìn 
Se vegnan tutti a mette lì fermi da vixìn. 

Frangescu allua cuntentu e tiittu pìn d* ardii 

U T incumenca a dighe: (( Ou sèi che u Fé u Segnò 

Chi ve dà vitta e a-e ae a grande agihtaè 

E nell* invernu e ciiimme ciii spe se che alTestaè? 

L' è Lé chi ve dà baia e l’aègua e i munti e u sii: 

Ammiaè de canta sempre e lodi du Segnò ». 

E quelli a beccu avertu e sempre ciii vixìn 

In ségnu che V inténdan ghe scrollati u testìn. 

Ghe xuàvan tutti inturnu, cantandu a ciii nu dì 

Cumme se vuessan dighe: « émmu capiu, sci, sci». 

Cumme veddèi, Frangescu u V ha pe e bestie amò, 

Ma sulu perchè portan V imprunta du Segnò: 

Nu ve credesci miga, intendémuse ben, 

Che in lé ghe fuise a stoffa de tanti fra i Cristièn 

Che a questi ciaèi de liinn-a sùn tantu ascemmelaè ( 2 ) 

De spaximà pe-e bestie, ma ninte pe i só fraè. 


(') A queste séti, «a queste sorelle * (sottintendi ; allodole o creature) 
( 2 ) « Stolli, sciocchi, istupiditi ». 






Il lupo di Gubbio 

U 1’ ea iinn-a gran bestiassa ciiiviia dalI’Appenìn 
A gran ruvinn-a e morte di povei cuntadìn : 

Lé u tiàva a tiittu ; a-e bestie cuscì cumme a-i cristièn 
Schivandu tutti i Ia<^i e fandu festa a-i chèn. 

\J faètu u sta che u 1* ea pe-i povei abitanti 

Ben pezu d’ iinn-a banda de laddri e de briganti. 
i)n giurnu u nostru Santu pe fàla iin po finìa, 

U pensa de pruvàse ad aggiustà a partìa. 

U munta dunque a Gubb.u, cittaè de datu ( 1 ) a Assisi 
S* intende sensa sciatu e sensa dà de avvisi. 

JVIa e gente se n’ accórzan e vàn tutti d’ asbrìu 
A vedde cose capita, tegninduse u respìu. 

« Eccu, u T arriva aa tann-a,... u V é davanti aa bucca ! 

Gesummaria! u sciorte!.., meschin de le, se o-u tucca!... » 
De faèti in quellu mentre a bestia destiirbà 

A te s* avventa a-u Santu cun a bucca spalanca, 

I E Francescu tranquillu, cun u crucifissu in màn, 

« Cucciu ! — u ghe dixe, propriu cumme s* u fuise iin càn 
Te pà a manea, birbante, de tià cuscì a-e gallinn-e 
E fa tra questa gente tante carneficinn-e 
Ti te meitiesci a morte! Ma via, se ti te penti 
E ti dmandi sciiza, tutti saiàn cuntenti ». 

U lù, che a-i pé du Santu intantu u s’ ea accuccióu, 

Cun a testa a chéùxe ( 2 ) u paiva propriu iin can bastunóu. 
« O-u so — u repiggia doppu — a tó malvagitaè 

A T é causa daa famme: u nu T é veu, cau baè? 

Ebbén, se de Francescu ti aggetti a mediasiùn, 

Faiému paxe in baze a questa cundisiùn: 


(*) De datu, < di sopra (opposto a de suttu, < di sotto »). 

( 2 ) Cun a testa a chéùxe, con la testa nascosta fra le zampe ». 
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Che tì da stu mumentu ti nu faiaè dii ma 

Nisciiin aa gente, basta pruweddite u mangia ». 
Faèti e aQQettaè sti patti, Francescu u s* incamminn-a 

E u lu u ghe cure appréùvu, paxe, cun a testa chinn-a. 
Però, benché cun u Santu V han vistu appaxentou , ( a ) 

Mi nu ve dio che tutti te V aggian aspetòu. 

Ma poi, pocu per votta se préùvan a sciurti; 

A ciassa e s’ impe e u Santu u gh’ incuminca a di : 

« Du ma da le, staè Qerti, nu n’ avià dii nisciiin, 

A cundisiùn che vuiàtri nu me-u lasci^è zaziin. 
Quindi se sèi cuntenti de fa paxe cun le, 

Duvèi promette tutti de nu o-u manda inderrè, 
Quandu u vegnià daa porta, dandughe da mangia 
Quellu pittìn che baste per fàlu deslogià ( 2 ), 

Daèghe da roba marga, daèghe du pan muffili 

Quarche gallinn-a morta, quarche buccùn stallili 
E le u vivià cuntenhi e paxe in mezu a vuì 

Fin che u Segnò u nu fasse o prestu o tardi mui ». 
Staèti accettaè sti patti da-i cappi da cittaè 
E due putense in guèra se sùn appaxentaè. 

Allua s’ é daètu sféùgu a tutta a ciarlaxia 

In mezu aa generale, grandiscima allegria; 

Se scorda tutti i danni, se fa de frasche a-u lù, 

Se benedisce u meritu de Tommu du Segnò; 

Ma primma d’ andà via, Francescu u fa vegni 
Davanti a tutti a bestia e u se ghe mette a di: 

(( Dunque restemmu inteizi: se i patti che te fan 

T’ intendi de aggettali, damme a tó sampa in màn 
U lu, ridiitu propriu paxe cumme un cagnìn, 

Veddendu a màn du Santu u gh'ha posóu u sampìn. 
Gh’ é staètu iinn-a ciuccata ( 3 ) ch’ha faètu rimbumbà 
Tutta a ^ittaè de Gubbiu cumme unn-a cannuna. 


(*) « Pacificalo, rappattumalo ». 

(‘) «Per far!o sloggiare, allontanare». 

( 3 ) Ciuccata, & il batter le mani per applaudire, quindi: «I* applauso». 
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IO. 

Il monte Alvernia 


Qua, se vuèi, ve invitu ne-u bellu Casentìn, 

Spartìu da V Arnu e u Tevere, serrou da l’Appennìn. 
/^ininiaè che bella valle, cu-i paizettìn desteizi 

In sce de culiinette, che ghe pan propria appeizi: 

£ccu Bibbiena, Poggi, Camalduli e lascili 

In cimma a quella cresta Chiuzi, ch’a nu V é dii 
Quella che a 1’ ea iinna votta, ma che a cunserva ancùn 
A gloria d’èse a primma dttaè de sta regiùn. 

Lì s’ èrze u munte Alvernia cimma izulà, slangà 

Che a pà fra i àtri munti un schéùggiu in mezu a-u ma. 
foggia da tutte e parti a piccu cun u ciungìn (*) 

A gh* ha la dii iinn-a selva liiita de fu e de pìn ( 2 ) 

Pe puèighe andà se batte un iinicu sente 

E gertu a quelli tempi ghe vuèiva e màn e i pè. 

Un pó de quete a-u spiritu ne-u cianze e ne-u prega. 
Lasciti in sce poche prie da simma dita a Penna 
U se ne stava persu cumme int’ u ma iinn’ antenna, 

Là u nu sentiva ninte: u gh’ arrivava a stentu 
In quellu gran silensiu u remescià du ventu. 

Fra quelle gimme vergini d’antighi fu e de pìn, 

Cumme s* u fuise un alitu de spiritu divìn, 

U stava lasciti in cimma, assortu ne-u Segnù, 

Ma u puèiva int’ a levata e a-u tramuntà du su 
Veddise lì davanti u campu du so zelu, 

Dunde u 1’ aveiva sparsu cun tant’ arnu u Vangelu: 


(*) «Squadrata col filo a piombo». 

( 2 ) «Una selva tutta di faggi e di pini». 






- 76 - 


De là e Rumagne e a Marca d’Ancunn-a u l’ha de frunte 
E u vedde l’Adriaticu segnàne l’orizunte; 

De sa u se gode 1’ Umbria, a patria tantu ama, 

Un pò dii in là a Tuscana e là zìi in fundu u ma. 

Ghe fava cumpagnia di sciammi d’ òuxellìn 
Che mai nu se stancàvan de stàghe da vixìn. 

11 . 

Ritratto di San Francesco 

Francescu de statua dii tostu u 1' ea piccìn, 

Sutti cumme iinn-a canna e cun dui vivi éùggìn ; 

L’ aspettu u P ea gentile, din unn’-aia de candu 

Che a ve sfursàva a daghe citi che un pittìn d’ amu. 

D’indule averta e allegra, a-u culmu da virtii 
U s’é cunservòu quellu da primma zuventii : 

Insamma figiiraève iin cavalier perfettu 

D’ esternu multu amabile, de sentimentu elettu. 

L’amù di cavalieri pe-a damma e per l’onu, 

Le u se-u sentiva invece pe—a Gexa e pe u Segnò. 

* P. A. Monti 


Proverbi. 


1 . 

Chi prumette e nu attende, 

A casa du diau se ghe destende. 

Chi promette e non attende, 

A casa del diavolo si distende. 

In Toscano : 

Chi promette e non attiene 
L’anima sua non va mai bène. 


2 . 

Chi ubbidisce, nu fallisce. 
L’ obediensa a P é santa. 

Chi ubbidisce, non sbaglia. 
L’ubbidienza è santa. 

In Toscano : 

Chi ubbidisce, santifica 



— 77 — 


3 . 

Chi va cun u lù, impara a urla. 
Chi va a—U muìn, s* irrfainn-a. 

Chi va col lupo, impara a urlare, 
Chi va al mulino, s’infarina. 


Beneficensa. 

« Ai povei daèghe quellu che v’ avansa » 

Dixe u Vangelu: e sun parolle sante 
Ma e gente che ne seguan l’osservansa - 
Me rincresce de dilu - nu sun tante. 

E ancùn menu sùn quelle che impurtansa 

Daggan, per zunta, aa mascima impurtante 
Che a drita, per nisciUnn-a circustansa, 

Du ben che a fa, cun 1’ atra a nu se vante. 

Chi dà quarcosa, in tesi generale, 

A véù che u saccie a Dota e a Lumellinn~a , ( T ) 
U véù leze u só numme in sciu giurnale. 

Cu-i tituli e co-e summe che u destinn-a 
A sullievu du proscimu, e nu dàle 
Cu-a drita a rescuzu da mancinn-a. 

Rapallo 


(*) « La casa Doria e la casa Lomellini ». Due nobili Famiglie genovesi che qui stanno 
indicare tutta la città. 
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U giurnu di morti. 

Là pe-i sente di boschi gh* (**) é u féùggiassu 
de castagna eh’ u scrusce sutta i pè; 
a vigna e i aèrbui èn giani; zii da bassu, 
in mezu a-e prie, 1’ aègua a scingiilta; u qè 
grixu, rouzu , (*) nebbiuzu, sensa su... 
pà sceniou ( 2 ) dappertutto u bun umu. 

Futa , mucca, pensuza passa a gente; 

chi va int* u ^imiteiu e chi ne sciorte: 

tra carne e pelle un brividu se sente, 

se dà un scrullùn: u Fé u scrullùn da morte? 

fra e cruxe, e torcie e i lampiunetti passa 

a gente ammagunà cun a testa bassa. 

A vuxe de campann-e a pà un lamentu: 
dan, don, dan... don!... e questi ciocchi fàn 
strenze u chéù, mettan freidu: u-i porta u ventu 
in giu pe T aia storbia: dan... don... dan! 
e pà che tiittu cianze. Ma i figgéù 
mangian balletti e briixan f offisiéù: ( l ) 


* Carlo Malinverni 

Cansùn de Natale. 

Nu so s’ u segge un giistu un pò burgheize, 
ma u faètu u Fé che quandu u calendaiu 
u dixe: — 1’ é Natale — u bùn zeneize 


(*) « Triale, di cattivo umore». 

( 2 ) « Sembra sparita ». 

(**) « Il cerino che si accende il giorno dei Morti mentre si recita ]' Ufficio proprio 
del giorno ». 
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u se cincia ( x ) e u se gode inte 1’ inaiu 
de stradde, de Y óuféùggiu, di banchetti 
e omini, donne, figgéù, vegi, boenetti, 

tutti, sensa eccesiùn, scordan pe iinn’ ua 
u briittu che inte 1* anima s’ annia. 

Stu giurnu chi nu fa un peccóu de gua? 
Eh!... chi e sensa peccòu eh' u caccie a pria. 
Ma sci! da st* uegia in mezu a tanta gente, 
(tegnimmu e carte aa cea) nisciun ghe sente. 

E dunque, cumme ho ditu, pe sta festa 
che, in fundu, a 1* é unn-a festa de famiggia, 
doppu tantu gilmmà (“) cose ne resta 
de megiu che attaccàse a unn-a buttiggia, 
a un pandu^e, e treppandù cu-i figgéù 
levàse quella muffa che s’ ha a-u chéù?... 

Cuscì u viandante stancu da-u cammìn, 
se pe furtunn-a u tréùva un aèrbu, un ria, 
u s’assetta, u se posa un pittinìn, 
pensandu aa stradda eh’ u 1’ ha ancùn da fa; 
u beive un sursu, u manda zìi un buccùn, 
e via! pe arriva all* urtima stasiùn. 

Natale, seggi sempre u benvegnuu 

se ti daè pe un mumentu V illuxiùn 

che u mundu u vadde avanti in sciu velluu; 

che 1’ ommu, doppu tiittu, u segge bùn, 

se ti faè u miàcuu che se strenze e muèn ( :J ) 

cumme tra gente che sàn vueise ben; 


( 1 ) «Si spassa, si diverte*. 

(*) « Affannarsi, affaticarsi, stentare, patire ». 
( a ) « I.e mani ». 
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se per tì in casa, in mezu a-i nostri cai 
arvimmu e spalanchemmu i nostri chéù, 
e cantan 1 figgéù cumine canai, 
e i povei vegi pan turnaè figgiéu, 
e se all’ anima stanca e alluoeghia ( ] ) 
ti mandi un lampu ancùn da tó poesia. 

* Carlo Malinverni 


Ata o bassa d’ arvi Y é Pasqua. 

Sii d’ arvi, su che ti sciorti 
féùa da-u ma de Purtufìn, 
su d’ arvi, cose ti porti 
a-i zeneixi stamattìn? 

Ti n’ alleiti cu-e prumisse? 
de speransa ti daè un fi? 

Nu siàn miga peie nisse , ( 2 ) 
su d’ arvi? 

Ata o bassa, cun ti arriva 
Pasqua, bella festa sciuia (*) 
che a ne porze a ramma d* uioa ( 4 ) 
e a ne canta 1* alleluia : 
giardìn, boschi, munti, ciann-e 
pe ingiarmase ( B ) a gara vàn, 

e battaggian e campann-e. 

din, don, dan. 

Spunta a réùza in scia só spinn-a 
e a fa u siiccau pe 1* amè, 


(') « Stanca, annebbiata, intristita ». 

( 2 ) «Pere fradicie», cioè cose di nessun valóre. 

( 3 ) « Festa fiorila •. 

( 4 ) « Il ramo d'ulivo » e non « di uliva ». 

( 5 ) « Per abbellirsi ». 
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ha iin òudù de viuvettinn-a 
ogni passu, ogni sente; 
han i ouxelli iinn-a rumansa 
e iinn-a scigua han i figgéu; 
ommi e donne iinn-a speransa 
int’ u chéù. 

Pasqua, parline de paxe, 

Pasqua, insegnine V amu, 
fa che T odiu u scente, u taxe, 
e u deslengue.... giassa a-u su. 

Muimmu tiitti anchéù e dumàn, 
tantu ricchi che imburaè ... ( a ). 

Paxe e amu; damme a tó màn: 

chi gh’ é a maè ! 

Carlo Malinverni 


l 1 ) « Coloro chs vivono in decorosa miseria». 


Giaimo. IV-6, 












Vocabolarietto genovese-italiano. 


a , la: a schéùa , la scuola. 
a a, alla: aa schéùa , alla 

scuola. 

àa, ala ; àe, le ali : i ouxelli 
han c àe, gli uccelli hanno le ali. 

a brettiu, in abbondanza, a 
bizzeffe: dinaè ghe n é a brettiu , 
denari ve ne sono in abbondan¬ 
za. E anche : a caso, a casaccio, 
come capita : i travaggi nu se 
devan fa a brettiu , i lavóri non 
devono esser fatti a casaccio. 

accorzise, accorgersi, avve¬ 
dersi : u nu s' é mai accoriu de 
ninte , non si avvide mai di nulla. 

accucciàse, accovacciarsi, 
appiattarsi, accoccolarsi : u V é 
andaètu a cucciàse ini ’ un cantu , 
andò ad appiattarsi in un angolo. 

aègua, acqua e anche piog¬ 
gia: a mumenti vegne iinn-aè- 
gua /, tra poco verrà una piog¬ 
gia! 

aèrbu, albero: Vaèrbu u l'é 
càregu de fruti , l’albero è carico 
di frutti. 

aggiiittà, aiutare, soccorre¬ 
re: duvemmu aggiiittàse un cun 
l 1 àtru , dobbiamo aiutarci 1’ un 
l’altro. 


aggueità, guatare, guardare 
con sospetto o con paura: s’ag- 
gueiiàvan un cun /’ àtru sensa 
di ninte , si guatavano l’un l’al¬ 
tro sensa dir nulla. 

agnu, ragno: Vagnu u fà a 
tagnà , il ragno tesse la tela. 

aia, aria: aia burrascuza , 
cièlo tempestóso, aria di bur¬ 
rasca. 

alleità, allettare, attirare, lu¬ 
singare: r avvegnt u n alleila 
cun e so prumisse , V avvenire ci 
attrae con le sue promesse. 

amigli, amico: un bun ami¬ 
gli ti Té un trezòu , un buon ami¬ 
co è un tesòro. 

ammagunàse, rattristarsi, 
accorarsi, addolorarsi : u V é da 
matti ammagunàse per ninte , è 
da pazzi addolorarsi per nulla. 

ammuggià, ammucchiare, 
accumulare: ammiiggià dinaè , 
far gruzzolo. 

ammurtà, ammorzare, spe¬ 
gnere, estinguere : ammurtà u 
féùgu , ammurtà u liimme , amm. 
a sciamma , ammorzare il fuoco, 
spegnere il lume, estinguere la 
fiamma. 
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anchéù, oggi : aa giurnà 
d ’ anchéù , al giorno d’oggi. 

anscietaè, ansietà, pena, an¬ 
goscia, affanno : sia in anscietaè , 
stare in ansietà, stare in pena, es¬ 
sere in affanno. 

appatàse, rifarsi, compen¬ 
sarsi: u Vuèiva appatàse du dan¬ 
na patiti, voleva rifarsi del dan¬ 
no subito. 

appréùvu, appresso, diètro: 
e rateile sùn cumme e sexe; ap¬ 
préùvu a unn-a ne vegne dexe, 
i bisticci sono come le ciliege, 
diètro uno, ne vengono dièci. 

arba, alba: in sciu fa del- 
l'arba , sul far dell’alba. 

ardi, ardire, osare: ti ardie¬ 
sa tantu P, oseresti tanto? e an¬ 
che : coraggio, ardimento: ghe 
véù dell' ardi , ci vuole del co¬ 
raggio. 

armenu e aumenu, Alme¬ 
no. arrobà , v. roba. 

arvi, aprire: nu se péù arvi, 
non si può aprire. E anche: a- 
prile: u meize d'arvi , il mese di 
aprile. 

asbrià, lanciare, spingere, 
dar l’abbrivio: asbrià u càn cun- 
tru quarcosa , lanciare il cane 
contro qualche cosa. 

àtu, alto: iinn-a casa àia , 
una casa aita; un aèrbu àtu , un 
albero alto. 


■ 

avèi, avere, possedere: u nu 
se péù mai avèi tiittu quellu che 
se dexidera , non si può mai ave¬ 
re tutto ciò che si desidera. 

axillà, scherzare, giocare: 

Me pà che ti aggi cuaè de axillà t 
Mi pare che tu voglia scherzare. 

baccu, bastóne: andà cun u 
baccu , andare col bastóne. 

baè, agnello: paxe cumme 
un baè , tranquillo come un a- 
gnello. 

bance, bilance, 
barba, zio: va da-u barba , 
va dallo zio. 

barcùn, finestra: arvi u bar¬ 
cùn, apri la finestra; ed anche: 
terrazzo: piggià u frescu in sciu 
barcùn , prendere il fresco sul 
terrazzo. 

battuzu, monello, discolo: 
quellu figgéù lì u vegne un bat¬ 
tuzu , quel ragazzo diventa un 
discolo. 

ben, bene; bèn bèn, abba¬ 
stanza, molto : u V é bèn bèn 
aspertu , è abbastanza capace; 
ghe n é provviste? sci ghe n é 
bèn bèn. 

béù, bue, bove, 
bezéùgna, bisógna, occor¬ 
re, è necessario: bezéùgna ras - 
segnàse , bisógna rassegnarsi. 

birbu, birbóne, mascalzóne, 
furfante, imbroglione: questu 
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tggéù chi u Fé un birbu , questo 
ragazz ° è un birbóne; quellu 
n eguziante là u V é un birbu 
quel negoziante è un imbro¬ 
glione. 

blaga, smargiassata, spacco¬ 
nata, fanfaronata, boria; u Vha 
ùnn~a blaga che u fà rie a sen- 
ttlu, è così spaccóne che fa ri¬ 
dere a sentirlo. 

boenettu, p ccolo uccello, ed 
anche, come qui: bonaccióne, 
semplicióne che si può inganna¬ 
re facilmente. 

bratta, fango, mota; e an¬ 
che: posatura, feccia: e stradde 
sùn pmn-e de bratta , le vie sono 
piène di fango; a bratta de caf¬ 
fè, la posatura del caffè. 

bricchi, picchi, vette, monti: 
arida sdii pe i bricchi , arrampi¬ 
carsi su per le vette, per le cime 
dei monti. 

brunzin, chiavétta, rubinét¬ 
to: u rubinettu u T é avertu , il 
rubinetto è aperto. 

brutta, bruttare, sporcare, in¬ 
sudiciare, intorbidare: nu me 
brutta r aègua , non mi intorbi¬ 
dare T acqua. 

brùttu, brutto ; ed anche : 
sporco, sudicio : quest' aègua a 
/’ é bruita, quest* acqua è sporca. 

briittu, sudiciume, lordura; e 


anche: mascalzóne, furfante, 
imbroglione: u V é un briittù 
d' un ommu , è un mascalzóne. 

briixà, bruciare, ardere, in¬ 
cendiare: u féùgu u briìxa , il 
fuoco brucia ; a l'é legna da 
briixà , è legna da ardere; u Vé 
arrivóu a briixà a casa , giunse 
ad incendiare la casa. 

bunn-amàn, mancia, dono, 
regalo: dà a bunn-amàn , dare 
la mancia. 

taè , si deve fare 1* elemosina. 
bezéùgna avèi caitaè , bisogna 
aver carità; bezéùgna fà a cai¬ 
taè , si deve fare V elemosina. 

campann-a, campana: a 
campann-a a séùnna , la campa¬ 
na suona. 

cantu, canto, canzóne. Ma 
anche: angolo, nascondiglio: u 
1' é andaètu a scundise int' un 
cantu , andò a nascondersi in un 
angolo. 

cavellu, capello: i cavelli 
neigri , i capelli neri. 

caxu, caso, avvenimento, fat¬ 
to, questióne : u V é successu un 
caxu stranu , avvenne un caso 
strano; giudica questu caxu , giu¬ 
dica questa questióne. 

chéù, cuore : u V ha un chéù 
duu , ha un cuor duro. 

chi, chi : chi Fé u ciu bravu 
de vuiàtri P, chi è il migliore di 
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voi. E chi : qui: de chi nu 
se passa , di qui non si passa. 

china, scendere: china ziì , 
scender giù; china e scae, scen¬ 
dere le scale. 

chinàse, chinarsi, abbassar¬ 
si: use chinòu , si chinò, si ab¬ 
bassò. 

ciàn, piano: u primmu ciàn, 
il primo piano. 

cian cianìn, pian pianino: 
ciàn cianìn u 1' é andaeiu fin 
lazzi! , pian pianino arrivò 
laggiù. 

cianùa, pianura: u gh* é 
ùnn-a gran cianùa, vi è una va¬ 
sta pianura. 

ciassa, piazza : andà in clas¬ 
sa, andare sulla piazza. 

ciave, chiave: a ciaoe de 
casa, la chiave di casa. 

ciéùve, piove: ciéùve forte, 
piove a dirótto. 

ciostru, chiostro, convento: 
vive inCun ciostru , vivere in un 
chiostro. 

cittu, centesimo: nu ho man - 
cu un cittu , non ho neppure un 
centesimo. 

ciù, più: nu g/?’ e ciu ninte , 
non vi è più nulla. 

ciumma, piuma: leggeru 
cumme ùnn-a ciùmma , leggero 
come una piuma. 

credde, credere: a l'é 


ùnn 

credde , è una cosa che non s? 
può credere. 

cria, giidare; ed anche: sgr§* 
dare, rimproverare con violenza; 
r é inutile cria , è inutile grida¬ 
re; nu ne cria, non ci sgridare, 
non rimproverarci. 

cruvà, cadere, cascare: cu- 
min$a a cruvà e féùgge , comin¬ 
ciano a cadere le foglie. 

cruvì, coprire; ed anche: 
proteggere: a muaè a créùve i 
só figgéù , la madre copre (o pro¬ 
tegge) i suoi figli. 

cu, colóre: cù du ma, color 
del mare. 

cuntà, contare; ed anche: 
raccontare: cuntà i dinae , con¬ 
tare il denaro; te cuntu ùrr;>a 
foa , ti racconto una favola. E 
ancóra: mi nu Vho mai cuntou 
ninte, io non V ho mai stimato 
nulla. 

cuscì, così: va ben cusci, va 
bène così? 

custu, costo: oéùggiu riesci 
a qualunque custu , voglio riu¬ 
scire a qualunque costo. Ed an¬ 
che: cesto, cespuglio: un custu 
de réùze , un cespuglio di rose. 

gè, cièlo : u gè u /’ e fuscu , 
il cièlo è fosco. 

gercà, cercare, ricercare, in¬ 
dagare. 


-a cosa 


che 


1 


a nu se pèij 
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? erne, scegliere, d ; st ; nguere. 
^imma, cima: in $imma du 
^uide. in cima ^el monte. 

Ja, da: ve § ni mi ’ vieni 

da me¬ 
da, dare: dutìemmu dà ra - 

xùn o c hi I' dobbiamo dar 
ragione a chi l’ha; dà fundu, 
dar fondo; dà a mente, dar 
retta. 

dàse, darsi, bisticciarsi, pic¬ 
chiarsi : te suri daèti , si sono 
picchiati, 
daè, dadi. 

davvèi, pendavèi, davve¬ 
ro, per davvero : dawèi? y dav¬ 
vero? 

de, di: de chi , de /ì, di qui, 

di lì. 

de faèti, difatti: infaèti , in¬ 
fatti. 

demùa, gioco, scherzo, cosa 
da nulla; ed anche: giocattolo: 
che bella demuq /, che bel gioco! 
a nu 1 é miga unn-a demua , non 
è mica un gioco. 

demuàse, giocare, scherza¬ 
re, divertirsi: I figgéù se de - 
muan, i ragazzi giocano, scher¬ 
zano, si divertono. 

derré, diètro; de derrè , di 
diètro: vegni derrè a mi, vièni 
diètro a mè. 

di, dire: iinn-a cosa che a 
nu se péù di , una cosa indicibile. 


dinaè, denari: nu serve avèi 
tanti dinaè , non giova aver molti 
denari. 

discurri, discorrere, parlare, 
chiacchierare: nu sta a discurri 
cun quelli che ti nu cunusci , non 
fermarti a parlare con coloro che 
non conosci; emmu discurrìu de 
tiitiu , abbiamo chiaccherato di 
ogni cosa. 

disnà, desinale, pranzare, e 
anche: pianzo, banchetto: Ve 
1' ua de disnà , è óra di pranza¬ 
re; femmu un bellu disnà t fac¬ 
ciamo un bel pranzo. 

drentu, dentro: sùn restou 
drentu , mi fermai (rimasi) 
dentro. 

du, del, dello: u vestì du 
pappa , il vestito del babbo; a 
casa du barba , la casa dello zio. 

du, dolóre, sofferenza (spe¬ 
cialmente fisica): ho sentìu un 
du forte , ho sentito un forte do¬ 
lore. 

due, due: due séù, due so¬ 
relle, (ma: due fratelli, dui 
fraè ). 

dunde, donde e dóve: dun- 
de ti ne vegni? donde vièni?; 
dunde ti vaè P, dóve vai? 

duvèi, dovere: fa sempre u 
tó duvèi , fa sempre il tuo dovere, 
e, e: mi e fi, io e tu. 
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e, le : e stelle brillati , le stelle 
brillano. 

é, è: chi é siaètu? chi è stato? 
eccute, eccoti : eccute un 
bellu libbru , eccoti un bel libro. 

erze, ergere, innalzare: in 
sciu munte s 9 erze un cartella , 
sul monte si erge un castello. 

èse, es ere: và dii /* èse che 
u parei , vai più l’essere che il pa¬ 
rere. 

etaè, età: che etae ti haè? 
che età hai? 

éùggiu, occhio: V éùggiu du 
Segnù u vedde tiittu, Y occhio 
di Dio vede tutto. 

fa, fare, lavorare: duvemmn 
fa u nostra duvèi , dobbiamo fa¬ 
re il nostro dovere; emmu tantu 
da fa , abbiamo molto da fare. 

fadiga, fatica : ogni fadiga 
a Y avià u cumpensu , ogni fatica 
avrà la ricompensa. 

f aètu, fatto : u T é un faètu 
néùvu , è un fatto nuovo. 

f àmme, fame. Ed anche : 
fammi : famme vedde , famnr 
vedere. 

féùgu, fuoco: aqqendi u féù¬ 
gu, accendi il fuoco. 

fi, filo: emmu un fi de spe - 
ransa , abbiamo un filo di spe¬ 
ranza. 

figgéù, figliolo; ed anche: 
bambino, ragazzo, fanciullo (e 


figlioli, bambini, ragazzi, fanciul¬ 
li): r é natu un figgéù , è nato 
un bambino; u gh 9 é tanti figgéù ì 
vi sono tanti fanciulli; maè cqì 
figgéù: miei cari figli. 

fraè, fratello (e fratelli): sùn 
andaètu da maè fraè , sono an¬ 
dato da mio fratello; sùn an¬ 
daètu da-i maè fraè, sono an¬ 
dato dai miei fratelli. 

frasche, carezze, moine: a 
mammàa fa e frasche a-i só fig¬ 
géù , la mamma accarezza i suoi 
bambini; u l'é un figgéù piti de 
frasche , è un bimbo ipièno di 
moine (o di smancerie). 

furtiinn-a, fortuna: ghe véù 
furtunn-a, ci vuol fortuna. 

futta, stizza, collera, dispet¬ 
to, rabbia: ti me metti futta , mi 
fai rabbia. 

fiimme, fumo: U camiti u 
fa fiimme , il camino manda 
fumo. 

fiitu, pallido, smorto, malan¬ 
dato: che cèa futa /, che aspetto 
malandato, che viso smorto. 

garsùn, giovane; ed anche: 
garzóne, commesso: u /’ è un 
garsùn seriu, è un giovane serio; 
u fa u garsùn de buttega , è com- 
commesso di negozio, 
gatta, bruco. 

ghe, gli, le (a lui, a lei); ci, 
vi: va da-u pappa e digghe , va 
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J a l babbo e digli: ti gh' é staètu 
a casa? ci sei stato a casa? 

già, girare, muovere intorno; 
già i éùggi, voltare gli occhi; ed 
anche: passeggiare, va a già , va 
a passeggiare. 

giassà, gelare, agghiacciare: 
c hì se glassa, qui si gela. 

giancu, bianco: U marma u 
f é giancu , il marmo è bianco. 

gianu, giallo; ed anche pal¬ 
lido, smorto: che faccia giana /, 
che viso smorto! 

grixu, grigio : u cè u F é 
grixu , il cielo è grigio. 

guagnà, guadagnare, acqui¬ 
stare: Nu se guagna mai a fa 
de cattive asiuìn , non si guada¬ 
gna mai facendo delle cattive 
azioni. 

i, i, gli: i libbri , i libri; i scu¬ 
lai , gli scolari. 

impi, riempire, colmare, 
inaili, chiasso, confusióne, 
rumóre (detto specialmente di 
quell’agitazióne da cui sono pre¬ 
se le persóne in festa). 

incangiu de..., invece di... 
in luogo di: Incangiu de aveine 
piaxèi , u s’ é arraggióu , invece 
di rallegrarsi, si è adirato. 

incumengà, incominciare, 
principiare: Nu incumin^à a in¬ 
fastidì , non cominciare a infasti¬ 
dire. 


in scia, sulla; in sciu , sul, 
sullo: in scia sca, sulla scala. 

in sci pissi, sull’orlo di..., in 
procinto di...: sur? in sci pissi de 
perde a pasiensa , sto per perdere 
la pazienza. 

int’a, nella; m/’u, nel nello; 
InFa schéùa se impara tante belle 
cose , nella scuola si imparano 
molte belle cose. 

intissà, attizzare, eccitare 
(detto specialmente del fuoco 
da cui si scuote la cenere perché 
divampi). 

intrégu, intero: u mundu in- 
tregu u sa... il mondo intero sa... 

intuppà, intoppare, incon¬ 
trare a caso, imbattersi in uno. 
là, là: va là , va là. 
labri, labbra: / labri mueli , 
le labbra livide, morelle. 

laddruniggiu, ladroneccio, 
furto, rapina: questu u nu F é 
un cummerciu; u Fé un ladru- 
nicciu, questo non è un com¬ 
mercio, e un furto. 

le, lei lui: A Fé staèta /e, 
è stata lei; u Fé staètu /é, è sta¬ 
to lui. 

lenséù, lenzuolo (e lenzuo¬ 
la): A neive a créùve a tèra 
camme un lenséù , la neve copre 
la terra come un lenzuolo; ma 
anche: accatta di lenséù , compe¬ 
rare lenzuola. 



lerfi, labbra. 

Uggia, scoglio, roccia, spor¬ 
genza rocciósa, frana: a Fé scug- 
già da iinn-a liggia y scivolò da 
una roccia. 

lu, essi, esse, lóro: me l'han 
ditu fu, me l’hanno detto lóro, 
gh ’ ea de maè amighe e mi sùn 
andaèta cun fu, v’erano delle 
mie amiche e io sono andata con 
loro. 

lu, lupo: u vegne u fu, viene 
il lupo. 

lunxi e anche luxi, lungi, 
lontano: sùn vegniiu da lunxi , 
sono venuto da lontano. 

lùvegu, buio, triste, oscuro: 
a Fé iinn-a casa lùvega , è una 
casa oscura, triste. 

lùggiu, luglio: u meise de 
lìiggiu , il mese di luglio. 

liimme, lume, luce: famme 
liimme , fammi luce. 

ma, male, danno: nu se de¬ 
ve fa ma a nisciiin , non si deve 
far male a nessuno. E anche ma¬ 
re: Vé bellu u ma, è bello il 
mare. 

maè, il mio, la mia, i miei, le 
mie: maè pappa , maè mammà , e 
maè séù y i maè fraè y il mio bab¬ 
bo, la mia mamma, le mie sorelle, 
i miei fratelli. 

magùn, pianto, singhiozzo: 


u Faveiva u magùn aa gua , ave¬ 
va il pianto in gola. 

màn, la mano (e le mani): 
Invàse e màn, lavarsi le mani; 
iinn-a màn a lava Fàtra y una 
mano lava l’altra. 

mancu, manco, neppure: 
nu gh ’ eu mancu , non c’ero nep¬ 
pure. 

manéa, manièra, modo: 
che manéa a Fé questa P, che 
modo è questo? 

massu, mazzo: un massu de 
fiuri y un mazzo di fiori. 

me, me: me ne ricordu , me 
ne ricordo. 

megiu, mèglio e migliòre: 
f’è megiu fà cusci, è mèglio far 
così, e ancora: de questi fig- 
géù quaè u Vé u megiù ?, di que¬ 
sti ragazzi qual’è il migliòre? 

megu, medico: u Fé un bra - 
Vu megu , è un bravo dottóre. 

meitaè, metà: ghe n é a 
meitaèy ve n’è la metà. 

menissà, sminuzzare, fare a 
pezzetti. 

mescià, muovere: nu me fà 
mescià , non mi far muovere. 

mesccià, mischiare, mesco¬ 
lare: mesccià Faègua e u vìn y 
mescolare l’acqua e il vino. 

mi, io, me: mi te Faveivu di - 
/u, io te l’avevo detto ! E anco¬ 
ra: ti m’ou dixi a mi? Me lo 
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jjcJ a me? ti vegni curi mi? vieni 
con me? 

niiàcuu, miracolo: questu u 
/’ é ùn miàcuu , questo è un mi¬ 
racolo. 

nii ga, mica: nu l'é miga 
veUt non è mica vero. 

jnuaè, madre: maè muaè, 
mia madre. 

muccu, mogio, abbattuto, 
avvilito: u se riè andaètu muc- 
cu muccu , se ne andò mogio 

mogio. 

mui, morire: tutti duvemmu 
mui, tutti dobbiamo morire. 

mtiagia, muro: e miiagie da 
cittaè , le mura della città. 

ne, ci (a noi). Ed anche: ne; 
cose ne di? che cosa ne dite? Mi 
nu ne so ninte , io non ne so nulla; 

I u nu ne l'aoeiva ditu , non ce Io 
aveva detto. 

nega, negare, dir di no. Ed 
anche: annegare, -affogare: u 
r ha negou tiittu , ha negato tut¬ 
to : u ma u l'ea grossu e se puèiva 
nega, il mare era grosso e si po¬ 
teva affogare. 

néùvu, nuovo : g/T è ninte 
de néùvu P, c’è nulla di nuovo? 
ninte, niente, nulla, 
nisciiin, nessuno: nu ho vi¬ 
stii nisciiin, non ho visto nes¬ 
suno. 

nu, no e non: Nu te l'ho di¬ 


tu? nu , non te l’ho detto? no. 

numme, nóme, fama, cele¬ 
brità: che numme ti haè? che 
nome hai? e ancóra: u se faià 
du numme , si acquisterà fama. 

niiviu, nuvolo: l'é niiviu , 
è nuvolo. 

ommu, uomo: che brav'om- 
mu! che buon uomo! 

òu, lo: Mi n ou so, io non 
lo so. 

óua, ora, subito: quandu ti 
vegni? óua , quando vieni? ora. 

òuxellu, uccello; òuxell'm , 
uccellino. 

pà, pare, sembra: quandu 
s' é cuntenti , tiittu u pà bellu , 
quando si è contenti tutto par 
bello. 

paègiu, uguale: questu Ub - 
bru u 1' é paègiu du tó , questo 
libro è uguale al tuo. 

paisàn, villano, contadino. 
ti é propria un paisàn , sei proprio 
un villano. 

paisottu, villaggio: u l'é 
d' un paisottu vixìn , è di un vil¬ 
laggio vicino. 

palanca, soldo: nu avèi 
mancu iinn-a palanca , non aver 
neppure un soldo. 

patta, colpo, botta, caduta, 
pe e per, per: per chi ti par¬ 
li? per chi parli? pe nisciiin , per 


nessuno. 
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piaxèi, piacere, gioia, 
piggià., pigliare, prendere, 
afferrare. 

pitta, beccare, mangiare, 
puaè, padre. 

puia, paura, spavento, timo¬ 
re: ti haè aviiu puia hai avuto 
paura? che pula! che spavento! 

quarche, qualche; quarche - 
diin, qualcheduno. 

quaèxi e squaèxi, quasi: 
ricordu quaèxi tiìttu , ricordò 
quasi tutto. 

quacciu, quatto, mogio, che¬ 
to: u Té andaèiu via quacciu 
quacciu , se ne andò quatto 
quatto. 

rè, rete (e reti): A rè da pe¬ 
sca , la rete da pescare. 

raèu, rado: Se veddemmu 
de raèu y ci vediamo di rado, 
rangu, zoppo, sciancato, 
rechéùgge, raccogliere rac¬ 
cattare: Se recchéùgge quellu 
che s' ha semenóu , si raccoglie 
quello che si è seminato, 
réùza, rosa. 

reze, reggere, sostenere, 
ria, letto del ruscello, sponda 
del ruscello: cazze ini' un ria , 
cadere in un rigagnolo. 

rie, ridere: Ti me faè rie , mi 
fai ridere. 

riesci, riuscire, approdare : 


ti nu riesci a ninle , non riesci 4 
nulla. 

roba o arrobà, rubare: nu 
se deve mai roba , non si deve mai 
rubare; a 1' é roba arrobà , è ro¬ 
ba rubata. 

ruzà, rugiada: a ruzà a ba¬ 
gna, la rugiada bagna. 

saè, sai: ti saè a lesiùn P, sai 
la lezióne? 

sarvà, salvare, 
sarvaègu, selvatico, silve¬ 
stre. 

sascià, sassata: Balilla u 
l'ha tiou unn~a sascià , Balilla 
ha tirato una sassata. 

scangià, cambiare, mutare e 
scambiare: ho scangióu vestì , 
ho mutato abito. 

sccettu, schiètto, aperto sin¬ 
cero: u l'ha un carattere sccettu , 
ha un carattere aperto, leale; e 
ancora: 11 l' è vìn sccettu , è vino 
puro (non mescolato). 

schéùggiu, picco, scoglio, 
sporgenza rocciósa che si eleva 
fra le onde; ed anche: roccia 
montana. 

sci, si: ti haè capìu? Sci; 
hai capito? Si. 

sciatu, chiasso, rumore, fra¬ 
stuono e anche spavento, 
scicumme, siccóme, 
scigua, zufolo, fischiétto, 
fistola di canne usate come flau- 
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dai pastóri e come giocattolo, 

dai ragazzi. # . 

sciòu, hato: nu no ciu de 
$c lSu , sono senza fiato. 

sciù, su: sdii , vegni , su, vie¬ 
ni* 

scrullà, scrollare, scuotere, 
agitare: scrollile , scuotiti. 

scrusci, scrosciare, scricchio¬ 
lare, far scroscio: fa scruscì i 
denti, far scricchiolare i denti. 

scùggià, scivolare, sdruccio¬ 
lare. 

se, si, se ; e anche : ci, ce : se 
Jixe , si dice; se ne andemmu , ce 
ne andiamo. 

se, sete: ho se, ho sete, 
segùu, sicuro, certo, 
sente, sentiero, 
serra, serrare, chiudere: ser¬ 
ra a porta , chiudere la porta. 

servixu, servizio, favóre : 
f ani me un servixu , fammi un ser¬ 
vizio. 

séù, sorella (e sorelle), 
sò, suo e sua; suoi e sue: sò 
pappò , il suo babbo; sò mammà , 
la sua mamma, i sò frac , i suoi 
fratelli; e sò seù , le sue sorelle. 

sprescia, fretta: ho sprescia t 
ho fretta. 

stallili, stantio, rancido, 
statua, statura, 
stréùppa, stormo, branco, 
moltitudine, gregge. 


su, sole: liixe u sii, splende 
il sole. 

taxèi, tacere, far silenzio: 
taxi , taci. 

tegni, tenere, conservare, 
tempestòu de..., tempesta¬ 
to, cosparso di... 

ti, tu té: tì ti vegni P, tu vie¬ 
ni?; ou diggu a tì , lo dico a té. 
tò, tuo, tua, tuoi, tue. 
tre, tré: tre votte , tré volte; 
Irei libbri , tre libri. 

treppà, scherzare, giocare, 
ruzzare (detto specialmente di 
bambini e di animali), 
trezóu, tesoro, 
turna, di nuovo, un’altra 
volta. 

tiittu, tutto : luti' assemme , 
improvvisamente. 

u, il : u libbru , il libro; u 
pappò , il babbo. 

ua, ora: che ua V é?, che ora 

è? 

un, uno; unn-a, una. 
uègia, orecchio, 
uìva, uliva; ed anche: ulivo, 
vazu, vaso. 

vedde, vedere: se péù ved- 
de, si può vedere. 

vegiu, vecchio: un ommu 
vegni, un uomo vecchio. 

veitaè, verità: dì a veitaè , 
dì la verità. 
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vellùu, velluto : arida in sciu 
velluti, andar bène. 

véùggia, voglia, desiderio, 
brama, cupidigia, 
véùu, vuoto. 

vitta, vita: fa cattiva vitta , 
condurre una vita o dolorósa o 
cattiva. 

vortàse, voltarsi, volgersi, 
votta, volta: iinn-a votta , 
una volta. 

vuentaè, volontà : duvem- 
mu rassegnàse aa vuentaè du 
Segnu , dobbiamo rassegnarci al¬ 
la volontà di Dio. 

vuxe, voce: unn-a bella vu- 
xe, una bella voce. 

zà, già: ti è za chi P, Sei già 
qui ? 


zaziin, digiuno: fa zazfa 
digiunare. 

Zòna, Genova, 
zénneu, genero, 
zenuggie, ginocchia: sta ; n 
zenuggie , stare in ginocchio. 

zerbu, bosco (terreno ab¬ 
bandonato ove crescono erbe e 
piante selvatiche). 

zéùgu, gioco, divertimento, 
zùgòu, giocatóre; i zuguèi , 
1 giocatóri. 

zuvenu, giovane : zuvena, 
giovane donna, 
zìi, giù. 

zùà, giurare: nu se deve ziià 
u fàsu , non si deve giurare il 
falso. 
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